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DEUTSCH  Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ENGLISH  Please read the instructions carefully before starting the machine.

FRANÇAIS Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en service

ITALIANO  Leggere attentamente le istruzioni per l‘uso prima di mettere in funzione l‘elettroutensile.

ESPAÑOL  Por favor, lea este manual de instrucciones detalladamente antes de la puesta en funcionamiento.

NEDERLANDS  Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de machine in gebruik neemt.

ČEŠTINA Před spuštěnám stroje si pečlivě pročtěte návod k používání. 

SLOVENSKÝ Pred prvým použitím prístroja si pozorne prečítajte návod na obsluhu.

POLSKI Przed przystąpieniem do uruchomienia prosimy o dokładne zapoznanie się z instrukcją obsługi.

MAGYAR  Kérk alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet használja.



Lieferumfang  
EN  Scope of delivery FR  Fourniture  IT  Dotazione  ES  Piezas suministradas  NL  Meegeleverd van de 
levering  CZ  Rozsah dodávky  SK  Rozsah dodávky  PL  Zakres dostawy   
HU  Szállítási terjedelem
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(1a) Kraftstotank   
EN  Fuel Tank  FR  Réservoir carburant e  
IT  Serbatoio del carburante  ES  Depósito de 
combustible  NL  Brandstoftank  CZ  Palivová 
nádrž  SK  Palivová nádrž  PL  Zbiornik paliwa  
HU  Üzemanyagtartály

(1b) Reversierstarter   
EN  Recoil starter  FR  Démarrage inversé  IT  Av-
vio invertito  ES  Arranque inverso  NL  Omkeer-
starter  CZ  Reverzní start  SK  Reverzný štart  
PL  Rozrusznik nawrotny  HU  Berántó fogantyú        

(1c)  Ölmesstab 
EN  Oil dipstick  FR  Jauge d’huile  IT  Asta di 
livello dell’olio  ES Varilla de aceite  NL Oliepeil-
stok CZ  Olejová měrka  SK Tyčka na meranie 
oleja  PL  Prętowy wskaźnik poziomu oleju  
HU  Olajszintmérő pálca      

(1d) Seitenauswurf 
EN  Lateral ejection  FR  Éjection latérale  
IT  Espulsione laterale  ES  Expulsión lateral  
NL  Zijdelingse uitwerping  CZ  Boční výhoz  
SK  Bočné vyhadzovanie  PL  Wyrzut boczny  
HU  Oldalsó kidobás      

(2a) Schalter Radantrieb 
EN Wheel drive switch FR  Interrupteur d’en-
traînement des roues  IT  Interruttore della tra-
zione della ruota  ES  Interruptor de la tracción 
a las ruedas  NL  Schakelaar wielaandrijving  
CZ  Spínač pohonu kol  SK  Spínač pohonu 
kolies  PL  Włącznik napędu kół  HU  Kerékha-
jtás-kapcsoló

(2b) Oberer Führungsholm   
EN  Upper handlebar  FR  Guidon supérieur  
IT  Manubrio di guida superiore  ES  Manillar 
superior  NL  Bovenste duwboom  CZ  Horní 
vodicí tyč  SK  Horná vodiaca tyč  PL  Górny 

(2a) (2b)
(2c)

(3b)

(1a)

(1b)

(4)

(6)

(5b)
(7)

(5a)

(1c)

(3a)

(1d)

Gerätebeschreibung
EN   Device description    FR   Description du dispositif    IT   Dotazione  ES   Descripción del dispositivo     
NL   Beschrijving van het apparaat  CZ    Popis zařízení    SK    Opis zariadenia  PL  Opis urządzenia    HU  Eszközleírás.



Gerätebeschreibung
EN   Device description    FR   Description du dispositif    IT   Dotazione  ES   Descripción del dispositivo     
NL   Beschrijving van het apparaat  CZ  Popis zařízení    SK   Opis zariadenia  PL  Opis urządzenia    HU  Eszközleírás.

trzonek prowadzący  HU  Felső vezetőkar   

(2c) Totmannschalter   
EN  Deadman’s switch  FR  Interrupteur 
homme-mort  IT  Interruttore automatico di 
emergenza  ES  Interruptor de hombre muerto  
NL  Dodemansschakelaar  CZ  Spínač bdělos-
ti  SK  Prepínač stavu bdelosti  PL  Wyłącznik 
czuwakowy  HU  Jelenlétkapcsoló      

(3a) Unterer Führungsholm   
EN  Lower handlebar  FR  Guidon inférieur  
IT  Manubrio di guida inferiore  ES  Manillar in-
ferior  NL  Onderste duwboom  CZ  Dolní vodicí 
tyč  SK  Dolná vodiaca tyč  PL  Dolny trzonek 
prowadzący  HU  Alsó vezetőkar   

(3b) Höheneinstellung Führungsholm 
EN  Height setting for handlebars  FR  Réglage 
en hauteur du guidon  IT  Regolazione in 
altezza del manubrio  ES  Ajuste de altura del 
manillar  NL  Hoogte-instelling duwboom  
CZ  Nastavení výšky vodicí tyče  SK  Nastavenie 
výšky vodiacej tyče  PL  Regulacja wysokości 
trzonka prowadzącego  HU  Vezetőkar ma-
gasságának beállítása

(4) Antriebsrad   
EN  Drive wheel  FR  Roue motrice  IT  Trazione 
della ruota  ES  Rueda motriz  NL  Aandrijfwiel  
CZ  Hnací kolo  SK  Hnacie koleso  PL  Koło 
napędowe  HU  Hajtott kerék      

(5a) Füllstandsanzeige   
EN  Filling level display  FR  Jauge de niveau  
IT  Indicatore del livello di riempimento  ES  In-
dicador de nivel de llenado  NL  Niveau-indi-
cator  CZ  Ukazatel stavu hladiny  SK  Ukazo-
vateľ výšky hladiny  PL  Wskaźnik poziomu 
napełnienia  HU  Szintjelző   

(5b) Fangsack   
EN  Collection bag  FR  Bac de ramassage  
IT  Sacco raccoglitore  ES  Bolsa colectora  
NL  Opvangzak  CZ  Sběrný pytel  SK  Zberné 
vrece  PL  Worek  HU  Gyűjtőzsák  

 (6) Zündkerzenschlüssel   
EN  Spark plug wrench  FR  Clé pour bougies 
d‘allumage  IT  Chiave per le candele d’ac-
censione  ES  Llave de bujías  NL  Bougiesleu-
tel  CZ  Klíč na zapalovací svíčky  SK  Kľúč na 
zapaľovacie sviečky  PL  Gyújtógyertya kulcs  
HU  Gyújtógyertya kulcs    

(7) Kabelklemmen    
EN  Cable clamps   FR  Serre-câbles  IT  Ferma-
cavi   ES  Abrazaderas de cable   NL  Kabelklem-
men   CZ  Kabelové svorky   SK  Káblové svorky   
PL  Zaciski kabli   HU  Kábelrögzítők  
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Montage  
EN  Assembly   FR  Assemblage   IT  Montaggio   ES  Montaje    
NL  Montage   CZ  Montáž   SK  Montáž   PL  Montaż   HU  Szerelés     ����������������

 2-4

Inbetriebnahme
EN   starting-up the device    FR   Mise en service   IT  Messa in funzione    
ES   Puesta en marcha   NL   Toestel in gebruik nemen    CZ    Uvedení do provozu    
SK   Uvedenie do prevádzky  PL  Uruchamianie urządzenia   
HU  A készülék üzembe helyezése    ����������������������������������������

 5-8

Betrieb
EN   Operation   FR   Fonctionnement   IT   Esercizio   ES   Operação 
NL   Gebruik    CZ   Provoz    SK  Prevádzka    PL  Operacja    HU  Üzemeltetés.      ��������

 9-16

Wartung 
EN   Maintenance     FR   Entretien  IT   Manutenzione     ES   Mantenimiento     
NL   Onderhoud    CZ   Údržba   SK   Údrzba    PL  Konserwacja   HU  Karbantartás      ����     

 17-22

Reinigung & Transport, Lagerung
EN  Cleaning & Transport, Storage   FR  Nettoyage  & Transport, Stockage    
IT  Pulizia & Rasporto, Stoccaggio   ES  Limpieza & Transporte, Almacenamiento    
NL  Schoonmaken  & Transport, Bewaring   CZ  Ištění & Přeprava, Uložení    
SK  Čistenie  & Transport, Uloženie   PL  Czyszczenie & Transport, Przechowywanie   
HU  Tisztítás   & Szállítás, Tárolás    ������������������������������������������    

 23-24

EG-Konformitätserklärung 
 EN  EC Declaration Of Conformity   FR   Déclaration De Conformité Pour La CE    
IT  CE Di Conformità  ES  Declaración De Conformidad CE
NL  EG-Conformiteitsverklaring   CZ  Prohlášení o shodě EU   
SK  Vyhlásenie O Zhode ESi  PL  Deklaracja Zgdodnści WE   HU  EC Egyezési   ��������

 85
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Der Motor startet nicht   
EN  The motor does not start  FR   Le moteur ne démarre pas  IT  Motore non parte  ES  El motor no arranca    
NL  De motor start niet  CZ  Motor nestartuje  SK  Motor neštartuje  PL  Silnik się nie uruchamia  HU  A motor 
nem startol

Automatischer Vorschub funktioniert nicht  
EN  Automatic feed is not working   FR  Alimentation automatique ne fonctionne pas   IT  Alimentazione 
automatica non funziona   ES  El avance automático no funciona  NL  Automatische aandrijving werkt niet   
CZ  Automatický posuv nepracuje   SK  Automatický posuv nepracuje   PL  Automatyczny posuw nie działa  
HU  Automatikus takarmány nem működik
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Technische Daten

Benzin-Rasenmäher BIG WHEELER 554.3 R

Artikel-Nr. 95476

Motor Power-Engine S 592 V

Motortyp 4-Takt-Motor
Motorleistung 3,7 / 5,03 (kW / PS)
Hubraum 196 cm3

Nenndrehzahl 2900 1/min
Schnittbreite 550 mm
Schnitthöhenverstellung 25 - 75 mm
Fangsackvolumen 65 l
Arbeitsgeschwindigkeit 3,6 km/h
Tankinhalt 1 l
Kraftsto Benzin
Startsystem Reversierstart
Motoröl 0,5 l
Reifengröße hinten 300 mm
Reifengröße vorne 200 mm
Gewicht Netto/Brutto 33 / 36 kg

WARNUNG: Der tatsächliche Schwingungsemissionswert kann sich je nach Art und Weise der Anwendung vom an-
gegebenen Wert unterscheiden. Der Schwingungspegel kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander 
verwendet werden.
Er eignet sich auch für eine vorläuge Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen 
das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelas-
tung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz der Bedienperson vor der Wirkung von Schwingungen 
fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation 
der Arbeitsabläufe.

DEUTSCH

Geräuschangaben
Schalldruckpegel LpA

1) 79,5 dB (A)
Gemessener Schallleistungspegel LWA

2) 94,12 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel LWA

3) 98 dB (A)
Gemessen nach 1) EN ISO 5395-1:2013; 2) 3)  2000/14/EG;  
1) Unsicherheit K = 3 dB (A);  
2) Unsicherheit K =  1,05 dB (A),  
Gehörschutz tragen!
Vibrationsangaben
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN ISO 5395-1:2013
Schwingungsemissionswert ah 2,81 m/s2

Unsicherheit K =  1,41 m/s2
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Benutzen Sie das Gerät erst nachdem 
Sie die Bedienungsanleitung 
aufmerksam gelesen und verstanden 

haben. Machen Sie sich mit den Bedienungselementen 
und dem richtigen Gebrauch des Gerätes vertraut. 
Beachten Sie alle in der Anleitung aufgeführten 
Sicherheitshinweise. Verhalten Sie sich verantwortungs-
voll gegenüber anderen Personen. Der Bediener ist 
verantwortlich für Unfälle oder Gefahren gegenüber 
Dritten. Falls über den Anschluss und die Bedienung des 
Gerätes Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an 
den Kundendienst.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Rasenmäher ist für das Schneiden von Rasen und 
Grasächen mit einer maximalen Hang-Steigung von 20° 
im privaten Haus- und Hobbygarten bestimmt.
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungs-
gemäß verwendet werden. Bei Nichtbeachtung der Be-
stimmungen, aus den allgemein gültigen Vorschrif-
ten sowie den Bestimmungen aus dieser Anleitung, 
kann der Hersteller für Schäden nicht verantwortlich 
gemacht werden.

Benutzen Sie das Gerät nur im Außenbe-
reich und niemals in geschlossenen oder 
schlecht belüfteten Räumen.

Der Rasenmäher darf nicht eingesetzt werden 
zum Trimmen von Büschen, Hecken und 
Sträuchern, zum Schneiden und Zerkleinern von 
Rankgewächsen oder Rasen auf Dachpflanzungen 
oder in Balkonkästen. Weiterhin darf der 
Rasenmäher nicht als Häcksler zum Zerkleinern 
von Baum- und Heckenabschnitten sowie zum 
Einebnen von Bodenunebenheiten verwendet 
werden.

 

Anforderungen an den Bediener
Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerätes aufmerk-
sam die Bedienungsanleitung gelesen und verstanden 
haben.
Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, 
es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr 
Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.
Qualikation: Außer einer ausführlichen Einweisung 
durch eine sachkundige Person ist keine spezielle Quali-
kation für den Gebrauch des Gerätes notwendig.
Mindestalter: Das Gerät darf nur von Personen be-
trieben werden, die das 16. Lebensjahr vollendet haben. 
Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugendlicher 
dar, wenn die Benutzung im Zuge einer Berufsausbil-
dung zur Erreichung der Fertigkeit unter Aufsicht eines 
Ausbilders erfolgt.
Örtliche Bestimmungen können das Mindestalter des 
Benutzers festlegen.
Schulung: Die Benutzung des Gerätes bedarf lediglich 
einer entsprechenden Unterweisung durch eine Sach-
kundige Person bzw. die Bedienungsanleitung. Eine 
spezielle Schulung ist nicht notwendig.

Verhalten im Notfall

Verletzungsgefahr! 
Bringen Sie Hände oder Füße nie in die Nähe von 
rotierenden Teilen. Halten Sie immer Abstand zur 
Auswurfönung.

Verbrennungsgefahr! 
Einige Maschinenteile werden beim Betrieb sehr 
heiß.Heiße Teile, z.B. Motor und Schalldämpfer nicht 
berühren.

 
Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendi-
gen Erste Hilfe Maßnahmen ein und fordern Sie schnellst 
möglich qualizierte ärztliche Hilfe an. Bewahren Sie 
den Verletzten vor weiteren Schädigungen und stellen 
Sie diesen ruhig. Für einen eventuell eintretenden Unfall 
sollte immer ein Verbandskasten nach DIN 13164 am 
Arbeitsplatz gribereit vorhanden sein. Dem Verbands-
kasten entnommenes Material ist sofort wieder aufzu-
füllen. Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie folgende 
Angaben 
1. Ort des Unfalls 
2. Art des Unfalls 
3. Zahl der Verletzten 
4. Art der Verletzungen

DEUTSCH
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wenn Sie müde sind oder unter dem Einuss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Niemals bei laufendem Gerät unter das Gehäuse fassen. 
Halten Sie immer Abstand zur Auswurfönung.
Vermeiden Sie ein versehentliches Starten. Benden Sie 
sich immer in der Startstellung, wenn Sie das Starterseil 
ziehen.

Kraftsto ist leicht entammbar.

Bewahren Sie Kraftsto nur in dafür zugelassenen 
Behältern auf.

Maschine nur im Freien und nicht in der Nähe von 
oenen Flammen bzw. brennenden Zigaretten 
tanken.

Tanken Sie vor dem Starten der Maschine. Während 
der Motor läuft oder noch heiß ist, darf nicht nachge-
tankt werden oder der Tankdeckel geönet werden.

Achten Sie darauf, dass kein Kraftsto verschüttet 
wird. Falls Kraftsto übergelaufen ist, darf der Motor 
nicht gestartet werden. Entfernen Sie das Gerät 
von der verschmutzten Stelle und vermeiden Sie 
jeglichen Zündversuch, bis sich die Kraftstodämpfe 
verüchtigt haben.

Vor Erstinbetriebnahme muss der Motor unbedingt mit 
Motorenöl befüllt werden. 
Überprüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme den Ölstand. 
Füllen Sie ggf. Motorenöl nach.

Vergiftungsgefahr!
Abgase, Kraftstoe und Schmierstoe sind giftig. 
Das Einatmen von Abgasen kann tödlich sein!
Benutzen Sie das Gerät nur im Außenbereich und 
niemals in geschlossenen oder schlecht belüfteten 
Räumen.
Maschine nicht in einem geschlossenen Bereich 
betreiben, in dem sich gefährliche Kohlenmonoxyd-
gase sammeln können.

Führen Sie vor Benutzung stets eine Sichtprüfung durch, 
um festzustellen, ob das Gerät, insbesonders Schnei-
derwerkzeuge, Befestigungsteile oder die gesamte 
Schneideeinheit, beschädigt ist.
Der Rasenmäher darf nicht betätigt werden, ohne dass 
entweder die vollständige Grasfangeinrichtung oder die 
selbstschließende trennende Schutzeinrichtung für die 
Auswurfönung angebracht is

Überprüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme 
sämtliche Schraub- und Steckverbindungen sowie 
Schutzeinrichtungen auf Festigkeit und richtigen Sitz 
und ob alle beweglichen Teile leichtgängig sind.

Überprüfen Sie vor jeder Inbertiebnahme alle 
Startarretierungen und Tastschalter auf ordnungs-
gemäße Funktion. 

Es ist strengstens untersagt, die an der Maschine 
bendlichen Schutzeinrichtungen zu demontieren, 
abzuändern oder Zweck zu entfremden oder fremde 
Schutzeinrichtungen anzubringen.

Es ist strengstens untersagt jegliche versiegelten 
Einrichtungen zur Motordrehzahl zu verändern/
manipulieren.

Das Gerät darf nicht benutzt werden falls es 
beschädigt ist oder die Sicherheitseinrichtungen 
defekt sind. Tauschen Sie abgenutzte und 
beschädigte Teile aus.

Starten Sie den Motor erst dann, wenn Ihre Füße in 
sicherem Abstand von den Schneidewerkzeugen sind.
Kippen Sie die Maschine nicht beim Starten.
Starten Sie die Maschine nicht, wenn Sie vor der Aus-
wurfönung stehen.
Achten Sie auf sicheren Stand, besonders an Hängen. 
Arbeiten Sie nicht an übermäßig steilen Hängen. Seien 
Sie besonders vorsichtig, wenn Sie an Hängen die Fahrt-
richtung wechseln. 
Es ist gefährlich an Hängen, Gräben, Deichen, in der 
nähe von Müllhalden oder ähnlichem zu mähen.
Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Achtung beim Rückwärtsgehen, 
Stolpergefahr!
Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerät immer für 
ausreichende Beleuchtung bzw. gute Lichtverhältnisse. 
Mangelhafte Beleuchtung/ Lichtverhältnisse stellen ein 
hohes Sicherheitsrisiko dar.
Die Verwendung der Maschine unter Schlechtwet-
terbedingungen, insbesondere bei Blitzrisiko, ist zu 
vermeiden.
Vermeiden Sie den Gebrauch des Geräts auf nassem 
Gras, soweit möglich.
Gehen Sie! Nicht rennen!
Seien Sie äußerst vorsichtig, wenn Sie wenden und die 
Maschine zu sich heranziehen.
Schalten Sie den Rasenmäher immer ab, wenn er getra-
gen, gekippt oder außerhalb von Rasenächen bewegt 
wird. Warten Sie, bis alle rotierenden Teile zum Stillstand 
gekommen sind.
Falls ein Fremdkörper getroen wird oder Vibrationen 
auftreten, müssen Sie das Gerät abstellen und den Zünd-
kerzenstecker abziehen. Kontrollieren Sie, ob das Gerät 
beschädigt ist. Eventuelle Schäden reparieren.
Schalten Sie die Maschine sofort ab, nachdem Sie Ihre 
Arbeit beendet haben.
Fangsack nie bei laufendem Gerät abnehmen. Schalten 
Sie die Maschine immer vor dem Anbringen oder Ent-
fernen des Fangsacks ab.
Maschine nicht unmittelbar nach dem Abschalten in 
geschlossenen Räumen abstellen, sondern im Freien 

DEUTSCH
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Inspektions- und Wartungsplan

Bei Nichteinhaltung des Wartungsplanes kann es zu Schäden am Motor kommen!

Regelmäßige Wartungsperiode Vor jeder 
Inbetrieb-

nahme

Nach 1 
Monat

Nach 3 
Monaten

Nach 6 
Monaten

Nach 12 
Monaten

Nach 24 
Monaten

5  
Betriebs-
stunden

25 
Betriebs-
stunden

50 
Betriebs-
stunden

100 
Betriebs-
stunden

250 
Betriebs-
stunden

Motoröl 
(10W-40)

Kontrollieren 
Ersetzen  

Luftlter Kontrollieren 
Ersetzen 

Zündkerze Kontrollieren
Reinigen 
Ersetzen 

Die entsprechende Wartung im angegebenen Monat oder 
nach dem Ablauf der vorgegebenen Betriebsstunden durch-
führen - je nach dem, was früher eintritt.

Störungssuche

Störung Ursache Behebung

Der Motor startet nicht  Start-Stop-Hebel nicht betätigt Start-Stop-Hebel betätigen

Primer Pumpe nicht betätigt Primer Pumpe betätigen

Kraftstomangel Kraftsto nachfüllen

Bowdenzüge zu lange Bowdenzüge durch Überwurfmutter 
nachstellen.

schlechter Kraftsto, Lagerung ohne 
Entleerung des Benzintanks, falsche 
Benzinsorte

Kraftstotank und Vergaser entleeren. 
Frisches Benzin einfüllen.

Zündkerze verschmutzt, (Kohlerückstan-
de auf den Elektroden), Elektrodenabstand 
zu groß

Kerze reinigen, Wärmewert der Kerze kon-
trollieren evtl. Zündkerze erneuern, 0,6-0,8 
mm einstellen

Die Zündkerze ist nass vom Benzin (ab-
gesoener Motor).

Zündkerze trocknen und erneut ein-
setzen.

Automatischer Vor-
schub funktioniert 
nicht

Bowdenzüge zu lange Bowdenzüge durch Überwurfmutter 
nachstellen.

Gras wird nicht ge-
sammelt

Kanal verstopft
Grasfangsack voll
Gras zu nass

Auswurfkanal reinigen
Grasfangsack leeren
bei trockenem Wetter mähen

DEUTSCH
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Technical Data

Petrol Lawnmower BIG WHEELER 554.3 R

Art. No 95476

Engine Power-Engine S 592 V

Engine Type 4-stroke motor
Motor power 3,7 / 5,03 (kW / PS)
Contents 196 cm3

Rated speed 2900 1/min
Cutting width 550 mm
Cutting height adjustment 25 - 75 mm
Collection bag capacity 65 l
Working speed 3,6 km/h
tank capacity 1 l
Fuel Benzin
Starting system Recoil starter
Engine oil 0,5 l
wheel size behind 300 mm
wheel size ahead 200 mm
Net/gross weight 33 / 36 kg

WARNING: The vibration emission level will vary because of the ways in which a power tool can be used and may
increase above the level given in this information sheet. The vibration emission level may be used to compare one 
tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched 
o or when it is running but not actually doing the job. This may signicantly reduce the exposure level over the 
total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the eects of vibration such as: maintain the tool and 
the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

ENGLISH

Noise details
Sound pressure level LpA

1) 79,5 dB (A)
Measured sound power level LWA

2) 94,12 dB (A)
Guaranteed sound power level LWA

3) 98 dB (A)
Measured according to 1) EN ISO 5395-1:2013; 2) 3)  2000/14/EG;  
1) Uncertainty K = 3 dB (A);  
2) Uncertainty K =  1,05 dB (A),  
Wear ear protectors!
Vibration details
Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN ISO 5395-1:2013
Vibration emission value ah 2,81 m/s2

Uncertainty K =  1,41 m/s2
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MULCHEN

Mulching

SAMMELN

Collecting

MÄHEN

Mowing

AUSWERFEN

Ejecting

Warning against hot surfaces!

Warning against dangerous voltage!

Warning against sharp knives. Knives keep 
running for a short time after the applian-
ce is switched o.

Ensure others are a safe distance away 
from the machine (min. 5 m).

Switch o the engine before any work on it.

Prohibited smoking and open re using.

Keep the machine out of reach of children.

The appliance must be stored in a dry 
place and protected from frost.

XX Guaranteed sound power level LWA

Keep dry at all times.

This side up

Safety Warnings
Warning 

Read all safety warnings and all instructions.  Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, re and/or serious injury. Save all war-
nings and instructions for future reference.
Keep children and other persons including animals in a 
safe distance when using the appliance. Minimum safe 
distance is 5 m.
Wear personal protective equipment.
Wear suitable protective clothing such as sturdy shoes 
with non-slip sole, robust long trousers, gloves, safety 
glasses and hearing protection!
Wear protective gloves if necessary.
Use the appliance in broad daylight or in a well-lit en-
vironment.
The appliance must be carefully inspected before use. 
Only work with appliances that are in a good condition. 
If you notice any defects on the appliance that may 
possibly represent a danger for the operator, then you 
may only use the appliance after the defect has been 
rectied.
Check carefully the terrain where the appliance is being 
used and remove any items that could get caught and 
be thrown away.
Stay alert, watch what you are doing and use common 
sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the inuence of drugs, 
alcohol or medication.
Never touch under the housing body when the engine 
is running. Keep a distance from the ejection opening 
at all times.
Avoid any inadvertent starting of the engine. Make sure, 
that the control lever is always in ‘Start’ position when 
you pull the starter rope.

Fuel is highly ammable.

Keep the fuel in suitable containers only.

The appliance may only be refuelled outdoors and 
not near open re or burning cigarettes.

Emergency procedure

Make sure the fuel does not overow. If the fuel 
overows, the engine must not be started. Remove 
any dirt from the appliance and prevent any attempt 
at ignition until fuel fumes have evaporated.

The engine must be lled with engine oil before the 
initial commissioning. 
Check the oil level every time before commissioning. Fill 
with engine oil if required.

ENGLISH
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Guarantee
The guarantee solely covers inadequacies caused by ma-
terial defect or manufacturing defect. Original payment 
voucher with the sales date needs to be submitted for 
any claim in the guarantee period.
The guarantee does not cover any unauthorised use 
such as appliance overloading, use of violence, damage 
as a result of any unauthorised interference or caused 
by foreign items. Failing to follow the operating and 
assembly instructions and common wear are also not 
included in the guarantee.

Service
Do you have any technical questions? Any claim? Do 
you need any spare parts or operating instructions? We 
will quickly help you and without needles bureaucracy 
at our web pages at www.guede.com in the Servicing 
part. Please help us be able to help you. In order to 
identify your device in case of claim we need the serial 
No., product No. and year of production. All this data can 
be found on the type label. To always have these data at 
hand, please enter them below.

Serial No.:

Art. No:

Year of production:

Inspection and maintenance plan

Non-compliance with the maintenance plan may result in damage to the motor!

Regular servicing period Before 
any start-

up

After 1 
month

After 3 
months

After 6 
months

After 12 
months

After 24 
months

5  
Hours of 

operation

25 
Hours of 

operation

50 
Hours of 

operation

100 
Hours of 

operation

250 
Hours of 

operation

Engine oil 
(10W-40)

Inspection 
Change  

Air lter Inspection 
Change 

Spark plug Inspection
Clean 
Change 

Carry out the appropriate maintenance in the month specied or after being operated for the number of operating hours 
specied, depending on which occurs rst.

EN
ENGLISH
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Defects searching

Failures Causes Removal

The motor does not start Start-Stop lever has not been pressed Press the Start-Stop lever

Primer pump not activated Activate primer pump

Lack of fuel Add some fuel

Bowden cables are too long Adjust the Bowden cables using the 
coupling nut.

Wrong fuel, storing without petrol tank 
being drained

Drain the fuel tank and carburettor. Add 
fresh petrol.

Sooted spark plug (carbon residues on 
electrodes), electrodes distance too big

Clean the spark plug, check the plug thermal 
value, possibly change the plug, set the 
electrodes distance to 0.6-0.7 mm

The spark plug is wet from petrol (oversa-
turated engine).

Dry the spark plug out and ret it.

Automatic feed does 
not function

Bowden cables are too long Adjust the Bowden cables using the 
coupling nut.

Grass is not collected Blocked channel
Full collection bag
Too wet grass

Clean the ejection channel
Empty the collection bag
Cut in dry weather

ENGLISH
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Caractéristiques techniques

Tondeuse thermique BIG WHEELER 554.3 R

N° de commande 95476

Moteur Power-Engine S 592 V

Type de moteur Moteur à 4 temps
Puissance du moteur 3,7 / 5,03 (kW / PS)
Cylindrée 196 cm3

Vitesse de rotation nominale 2900 1/min
Largeur de coupe 550 mm
Réglage de la hauteur de coupe 25 - 75 mm
Volume du bac de ramassage 65 l
Vitesse de travail 3,6 km/h
Volume du réservoir 1 l
Carburant Benzin
Système de démarrage Démarrage inversé
Huile de moteur 0,5 l
la taille des pneus derrière 300 mm
la taille des pneus devant 200 mm
Poids net/brut 33 / 36 kg

AVERTISSEMENT: Le niveau réel des vibrations peut diérer de la valeur indiquée dans ces consignes en fonction du 
type et du mode d’utilisation . Le niveau des vibrations peut être utilisé pour la comparaison des appareils électriques.
Convient également pour l‘examen préalable de la charge par vibrations.
Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pen-
dant lesquels l’appareil n’est pas en marche ou tourne sans être réellement en service. Cela peut réduire nettement 
la sollicitation par les vibrations sur tout l’intervalle de temps du travail.
Dénir les mesures de sécurité supplémentaires relatives à la protection de l‘utilisateur contre les eets des vibrat-
ions, telles que : entretien technique des outils électriques et appareils, maintien de la chaleur des mains, organisation 
du travail.

FRANÇAIS

Données relatives au bruit
Niveau de pression acoustique LpA

1) 79,5 dB (A)
Niveau de puissance acoustique mesuré LWA

2) 94,12 dB (A)
Niveau de puissance acoustique garanti LWA

3) 98 dB (A)
Mesuré selon 1) EN ISO 5395-1:2013; 2) 3)  2000/14/EG;  
1) Incertitude K = 3 dB (A);  
2) Incertitude K =  1,05 dB (A),  
Toujours porter une protection acoustique!
Données relatives aux vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément à EN ISO 5395-1:2013
Valeur d’émission vibratoire ah 2,81 m/s2

Incertitude K =  1,41 m/s2
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MAX

MIN

1

1.  Vériez le niveau d‘huile, éventuelle-
ment en rajouter.

2.  Faites le plein d‘essence.
2

MULCHEN

Mulchage

SAMMELN

Collecte

MÄHEN

Tonte

AUSWERFEN

Éjection

Avertissement - surfaces chaudes !

Avertissement – tension électrique 
dangereuse!

Attention, lame tranchante. Les lames 
continuent de tourner après l‘arrêt de 
l‘appareil.
Veillez à ce que la distance entre la 
machine et les personnes se trouvant à 
proximité soit la plus grande possible (au 
moins 5 m).

Avant toute intervention sur l‘appareil, 
arrêtez le moteur.

Défense de fumer, feu ouvert interdit.

Éloignez la machine des enfants.

L’appareil doit être – stockés dans un 
endroit sec et protégé du gel.

XX
Niveau de puissance acoustique garanti 
LWA

Les protéger contre l’humidité.

Sens de pose

Instructions De Sécurité Particulieres
Avertissement 

Lisez toutes les consignes et instructions de sécurité.  
Le non-respect des avertissements et instructions 
indiqués ci après peut entraîner un choc électrique, un 
incendie et/ou de graves blessures sur les personnes. 
Conserver tous les avertissements et toutes les inst-
ructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.
Tenez-vous éloigné des enfants, des personnes et des 
animaux lors de l‘utilisation de l‘appareil. La distance de 
sécurité minimale s‘élève à 5 mètres.
Portez un équipement de protection individuelle.
Portez une tenue de travail adéquate, telle que chaus-
sures antidérapantes, pantalon long robuste, gants,
lunettes de protection et protection auditive !
Portez des gants de protection si nécessaire.
Utilisez l‘appareil uniquement à la lumière du jour ou 
dans un environnement bien éclairé.
L‘appareil doit être minutieusement examiné avant 
utilisation. Ne travaillez qu‘avec des appareils en parfait 
état. Si vous constatez un défaut dans l‘appareil pouvant 
éventuellement mettre en danger l‘opérateur, n‘utilisez 
pas l‘appareil tant que le défaut n‘a pas été supprimé.
Contrôlez le terrain sur lequel vous souhaitez utiliser 
l’appareil et éliminez les objets pouvant être accrochés 
et éjectés par la tondeuse
Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de 
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation de 
l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué 
ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments.
Ne mettez jamais les mains sous le corps du boîtier 
lorsque l‘appareil est en marche. Respectez une distance 
de sécurité de la goulotte d‘éjection.
Les chargeurs conviennent exclusivement à la charge de 
ces batteries rechargeables

Le carburant est hautement inammable.

Conservez le carburant uniquement dans des réci-
pients adéquats.

Ravitaillez toujours à l‘extérieur, jamais à proximité 
de ammes ou cigarettes allumées.

Ravitaillez avant de mettre l‘appareil en marche. Il est 
interdit de ravitailler ou d‘ouvrir le réservoir lorsque 
le moteur est en marche ou encore chaud.

Veillez à ne pas faire déborder le carburant. Si le car-
burant déborde, il est interdit de mettre le moteur en 
marche. Nettoyez l‘endroit souillé et évitez tout essai 
de mise en marche tant que les vapeurs de carburant 
ne sont pas évacuées.

Remplissez impérativement le moteur d‘huile avant de 
procéder à la mise en service initiale. 
Contrôlez le niveau d‘huile avant chaque mise en ser-
vice. Le cas échéant, rajoutez de l‘huile de moteur.

FRANÇAIS
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Utiliser uniquement des accessoires et des pièces de 
rechange d’origine. Faire remplacer les composants dont 
l’échange n’est pas décrit uniquement chez le fabricant.
L‘utilisation de pièces de rechange non originales n‘est pas 
autorisée. Si des pièces de rechange non originales sont 
utilisées, nous ne pouvons garantir qu‘elles fonctionneront 
correctement.
Seul un appareil régulièrement entretenu et réparé 
peut donner satisfaction. Un entretien insusant peut 
engendrer des accidents et des blessures.

Garantie
La garantie concerne exclusivement les imperfections 
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de 
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée de 
la garantie, il est nécessaire de joindre l’original du justi-
catif d’achat avec la date d’achat.
La garantie n’inclut pas une utilisation non-conforme 
telle que surcharge de l’appareil, utilisation de la force, 
dommage par intervention étrangère ou objets étran-
gers. Le non-respect du mode d’emploi et du mode de 
montage ainsi que l’usure normale ne sont pas non plus 

inclus dans la garantie.

Service
Vous avez des questions techniques ? Une réclamation 
? Vous avez besoin de pièces détachées ou d’un mode 
d’emploi ? Nous vous aiderons rapidement et sans pa-
perasserie inutile par l’intermédiaire de nos pages Web 
www.guede.com dans la rubrique Service. Aidez-nous 
pour que nous puissions vous aider. Pour identier votre 
appareil en cas de réclamation, nous avons besoin du 
numéro de série, du numéro de produit et de l‘année de 
fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur la 
plaque signalétique. Veuillez noter ci-dessous ces infor-
mations pour toujours les avoir à portée de main.

Numéro de série:

Numéro de commande :

Année de fabrication:

 

Plan des révisions et de l’entretien

En cas de non-respect du plan de maintenance, le moteur peut se trouver endommagé !

Période d‘entretien régulière Avant 
chaque 
mise en 
marche

Après 1 
mois

Après 3 
mois

Après 6 
mois

Après 12 
mois

Après 24 
mois

5  
Heures de 
fonction-
nement

25 
Heures de 
fonction-
nement

50 
Heures de 
fonction-
nement

100 
Heures de 
fonction-
nement

250 
Heures de 
fonction-
nement

Huile de 
moteur 
(10W-40)

Contrôle 
Remplacement  

Filtre à air Contrôle 
Remplacement 

Bougie 
d‘allumage

Contrôle
Nettoyage 
Remplacement 

Eectuez l‘entretien correspondant au cours du mois indiqué ou quand les heures de service spéciées sont écoulées, en 
fonction de l‘évènement qui survient le premier.

Recherche des pannes

FR
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Panne Cause Suppression

Le moteur ne démarre 
pas

La manette Start-Stop n‘a pas été pressée. Appuyez sur la manette Start-Stop

Pompe d‘amorçage non activée Pompe d‘amorçage activée

Manque de carburant. Ravitaillez en carburant

Câbles Bowden trop longs. Réglez les câbles Bowden à l‘aide de 
l‘écrou creux

Mauvais carburant, stockage sans vidage 
du réservoir d‘essence, mauvais type 
d‘essence

Videz le réservoir de carburant et le carbu-
rateur. Versez de l‘essence fraîche.

Bougie d‘allumage encrassée (restes de 
charbon sur les électrodes), distance des 
électrodes trop importante

Nettoyez la bougie, contrôlez la valeur ther-
mique de la bougie ou remplacez-la, réglez 
à 0,6 - 0,8 mm

La bougie d‘allumage est humide à cause 
de l‘essence (moteur noyé).

Séchez la bougie d‘allumage et remettez-
la.

L‘entraînement auto-
matique ne fonctionne 
pas

Câbles Bowden trop longs. Réglez les câbles Bowden à l‘aide de 
l‘écrou creux

L‘herbe n‘est pas 
ramassée.

Goulotte bouchée.
Bac de ramassage rempli.
Herbe trop mouillée.

Nettoyez la goulotte d‘éjection.
Videz le bac de ramassage.
Tondez lorsque le temps est sec.

FRANÇAIS
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Dati tecnici

Rasaerba a scoppio BIG WHEELER 554.3 R

N°. Articolo 95476

Motore Power-Engine S 592 V

Tipo di motore Motore a 4 tempi
Potenza motore 3,7 / 5,03 (kW / PS)
Volume 196 cm3

Numero giri nominale 2900 1/min
Larghezza di taglio 550 mm
Regolazione dell’altezza di taglio 25 - 75 mm
Volume del cesto di raccolta 65 l
Velocità di lavoro 3,6 km/h
Volume del serbatoio 1 l
Combustibile Benzin
Sistema di avvio Avvio invertito
Olio per motore 0,5 l
Dimensione degli pneumatici 
Dietro 300 mm

Dimensione degli pneumatici 
Davanti 200 mm

Peso netto/lordo 33 / 36 kg

AVVERTENZA: Il livello reale delle vibrazioni, in dipendenza al tipo e modo dell’uso della lista, può essere diverso dal 
valore indicato nelle presenti istruzioni. E’ possibile utilizzare il livello delle vibrazioni per il confronto reciproco degli 
apparecchi elettrici.
E‘ adatto anche alla pre-valutazione del carico dalle vibrazioni
Ai ni di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi 
in cui l’apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso, non viene eettivamente utilizzato. Ciò può ridurre 
notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo l’intero periodo di lavorazione.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere l‘utilizzatore dall‘eetto delle vibrazioni, come ad esem-
pio: manutenzione dell‘utensile elettrico e degli accessori, tenere le mani calde, organizzazione dello svolgimento 
del lavoro.

ITALIANO

Dati di rumorosità
Livello di rumorosità LpA

1) 79,5 dB (A)
Livello di potenza sonora misurato LWA

2) 94,12 dB (A)
Livello di potenza sonora garantito LWA

3) 98 dB (A)
Misurato conf. 1) EN ISO 5395-1:2013; 2) 3)  2000/14/EG;  
1) Incertezza della misura K = 3 dB (A);  
2) Incertezza della misura K =  1,05 dB (A),  
Utilizzare le protezioni per l‘udito!
Dati della vibrazione
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati conformemente a EN ISO 5395-1:2013
Valore di emissione dell’oscillazione ah 2,81 m/s2

Incertezza della misura K =  1,41 m/s2
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Usare l‘apparecchio solo dopo aver 
letto con attenzione e capito le 
istruzioni per l‘uso. Prendere in 

conoscenza gli elementi di comando e l’uso corretto 
dell’apparecchio. Rispettare tutte le istruzioni di 
sicurezza riportate nel Manuale. Comportarsi con cura 
verso le altre persone. L‘operatore è responsabile verso i 
terzi degli incidenti oppure pericoli. In caso dei dubbi sul 
collegamento ed uso dell‘apparecchio, rivolgersi 
cortesemente al CAT.

Utilizzo conforme
Il tagliaerba è concepito per il taglio di prati e aree erbo-
se con una pendenza massima di 20° in giardini privati e 
giardini ad uso hobbistico.
Utilizzare il prodotto solo per l’uso per cui è previsto.
All‘inadempimento delle istituzioni delle direttive gene-
ralmente valide e delle istituzioni nel presente Manuale il 
costruttore non assume alcuna responsabilità dei danni.

Utilizzare l‘apparecchio solo all‘esterno, mai nei
locali chiusi oppure mal ventilati.

Il tagliaerba non deve essere utilizzato per 
taglio dei cespugli, delle siepi e fratte, per taglio e 
pacciamatura delle piante rampicanti oppure dei 
campi erbosi sui tetti, oppure nei recipienti da 
balcone. Il tagliaerba, tra l’altro, non deve essere 
utilizzato come un frantoio per la pacciamatura 
degli sciaveri degli alberi né delle siepi, né per 
spianare il terreno.

 

Requisiti all’operatore
L’operatore è obbligato, prima di usare la macchina, 
leggere attentamente il Manuale d’Uso. 
Il presente apparato non è destinato all’uso da parte di 
persone (bambini compresi) con abilità siche, sensoriali 
o intellettuali limitate o da parte di persone con man-
canza di esperienza o mancanze delle necessarie cono-
scenze, salvo che vengano sorvegliate da una persona 
responsabile per la loro sicurezza o che siano state da 
quest’ultima istruita su come utilizzare l’apparato stesso.
Qualica:  Oltre le istruzioni dettagliate del professio-
nista, per uso della macchina non è necessaria alcuna 
qualica speciale.
Età minima:  Possono lavorare con l‘apparecchio solo 
le persone che hanno raggiunto 16 anni. L’eccezio-
ne rappresenta lo sfruttamento dei minorenni per lo 
scopo dell’addestramento professionale per raggiungere 
la pratica sotto controllo dell‘istruttore.
Le prescrizioni locali possono determinare l’età minima 
dell’Utente.
Istruzioni:  L‘uso dell‘apparecchio richiede solo le 
adeguate istruzioni del professionista rispettivamen-
te leggere il Manuale d’Uso. Non sono necessarie le 
istruzioni speciali.

Comportamento in caso d’emergenza

Pericolo di lesioni! 
Mai mettere le mani ed i piedi vicino alle parti 
rotanti. Mantenere sempre la distanza dal foro di 
scarico.

Pericolo di ustioni! 
Alcune parti della macchina in funzione si riscaldano 
notevolmente.Non toccare le parti calde; per es. il 
motore e silenziatore.

 
Applicare il pronto soccorso relativo all’incidente e 
rivolgersi più rapidamente al medico qualicato. Proteg-
gere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo. Con 
riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve essere 
sempre dotato della cassetta di pronto soccorso per 
eventuali  incidenti. Il materiale utilizzato deve essere ag-
giunto immediatamente. In caso di richiesta del pronto 
soccorso comunicare le seguenti informazioni 
1. Luogo dell’incidente
2. Tipo dell’incidente 
3. Numero dei feriti 
4. Tipo della ferita
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moto. Mantenere sempre la distanza dal foro di scarico.
Nabíječky jsou vhodné výhradně k nabíjení těchto 
vyměnitelných baterií:

Il combustibile estremamente inammabile.

Il carburante deve essere conservato solo nei conte-
nitori adatti.

La macchina può essere rabboccata solo all’esterno e 
non in vicinanza alle amme vive rispett. le sigarette 
accese.

Rabboccare prima di avviare la macchina. Non si 
deve rabboccare né aprire il coperchio del serbatoio 
con il motore in funzione oppure caldo ancora.

Attendersi a che il combustibile non strabocchi. Allo 
strabocco del combustibile, il motore non dovrà es-
sere avviato. Pulire la zona contaminata sull’apparec-
chio ed evitare qualsiasi prova d’accensione nché 
non spariscono i vapori del combustibile.

Riempire tassativamente il motore con olio motore 
prima della prima messa in servizio. 
Controllare il livello dell’olio prima di ogni messa in 
servizio. Se necessario, rabboccare l’olio motore.

Rischio di avvelenamento!
I gas di scarico, il carburante e i lubricanti sono sos-
tanza tossiche. L’inalazione di gas di scarico potrebbe 
essere fatale!
Utilizzare l‘apparecchio solo all‘esterno, mai nei locali 
chiusi oppure mal ventilati.
Non far funzionare la macchina in ambienti chiusi, 
dove può accumularsi l‘ossido di carbonio perico-
loso.

Prima dell’utilizzo, eseguire sempre un controllo visivo 
per individuare l’eventuale presenza di danneggiamenti 
nell’apparecchio, in particolare per controllare se gli 
utensili da taglio, le parti di montaggio o l’intera unità di 
taglio sono danneggiati.
Non azionare il tagliaerba senza il raccoglierba completo 
o la protezione a chiusura automatica per l’apertura di 
espulsione.

Prima di ogni messa in funzione controllare tutti i 
raccordi a vite e ad inserimento, anche i dispositivi di 
protezione, riguardando la rigidità e serraggio giusto 
e la funzione non disturbata di tutte le parti mobili.

Prima di ogni messa in funzione, controllare il 
corretto funzionamento di tutte i dispositivi di 
arresto avviamento e degli interruttori a pulsante. 

E’ severamente vietato smontare, modicare i 
dispositivi di protezione trovatisi sulla macchina, 
utilizzarli in controversia alla loro destinazione 
oppure montare i dispositivi di protezione degli altri 
produttori.

È severamente vietato modicare/manipolare 
qualsiasi dispositivo sigillato per il regime del 
motore.

L’apparecchio non deve essere utilizzato se 
danneggiato oppure con i dispositivi di sicurezza 
difettosi. Cambiare le parti usurate e danneggiate.

Avviare il motore solo quando i Vostri piedi sono in 
distanza sicura dagli utensili taglienti.
Non inclinare la macchina nel momento d’accensione.
Non avviare la macchina quando state davanti al foro di 
scarico.
Mantenere una posizione stabile, in particolare sui pen-
dii. Non tagliare sulle pendenze troppo forti. Particolare 
attenzione porre cambiando il senso della marcia sulla 
pendenza. 
È pericoloso falciare su pendii, fossi, dighe, vicino a 
discariche o simili.
Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di 
mettersi in posizione sicura e di mantenere l’equilibrio in 
ogni situazione. Attenti mentre si cammina all’indietro, 
rischio di inciampare!
Durante il lavoro con l‘apparecchio assicurare sempre 
l‘illuminazione suciente, rispett. buone condizioni 
di visibilità. L‘illuminazione insuciente/condizioni 
di visibilità scarse rappresentano un grande rischio in 
sicurezza.
Non utilizzare l‘apparecchio con il tempo cattivo, in 
particolare se c‘è rischio di tempeste.
Se possibile evitare di utilizzare l‘apparecchio sull‘erba 
bagnata.
Camminare! Non correre!
Porre la massima attenzione nel momento di viraggio e 
tiro della macchina verso se stesso.
Spegnere sempre il tagliaerba volendo trasferirlo, 
rovesciandolo oppure muovendolo oltre i campi erbosi. 
Attendere nché si fermano tutte le parti mobili.
In caso dell’urto sull’oggetto estraneo oppure se la 
macchina comincerà vibrare, bisogna spegnerla e slare 
il cappuccio dalla candela d’accensione. Controllare che 
l’apparecchio non sia danneggiato. Riparare gli eventuali 
danni.
Appena viene terminato il lavoro, la macchina deve 
essere spenta immediatamente.
Mai smontare il sacco da raccolta con apparecchio in 
moto. Spegnere sempre la macchina prima di ssare o 
rimuovere il sacco raccoglitore.
Non conservare la macchina appena spenta nei locali 
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Programma delle ispezioni e della manutenzione

Il mancato rispetto del programma di manutenzione può causare danni al motore!

Periodi di manutenzione pro-
grammata

Prima 
di ogni 

messa in 
funzione

Dopo 1 
mese

Dopo 3 
mesi

Dopo 6 
mesi

Dopo 12 
mesi

Dopo 24 
mesi

5  
Ore d’eser-

cizio

25 
Ore d’eser-

cizio

50 
Ore d’eser-

cizio

100 
Ore d’eser-

cizio

250 
Ore d’eser-

cizio

Olio per 
motore 
(10W-40)

Controllo 
Cambio  

Filtro d’aria Controllo 
Cambio 

Candela 
d’accen-
sione

Controllo
Pulire 
Cambio 

Eseguire la manutenzione nel mese indicato o dopo il raggiungimento delle ore di esercizio, a seconda di quale evento si 
verichi per primo.

Ricerca dei guasti

Guasto Causa Rimozione

Motore non parte Non è premuta la levetta Start - Stop Premere la levetta Start - Stop

Pompa del primer non azionata Azionare la pompa del primer

Combustibile insuciente Aggiungere il combustibile

Funicelle Bowden troppo lunghe Regolare le funicelle Bowden tramite il 
dado pressatreccia.

Combustibile non giusto, stoccaggio sen-
za aver svuotato il serbatoio di benzina, 
tipo di benzina sbagliato

Svuotare il serbatoio del combustibile e il 
carburatore. Aggiungere la benzina fresca.

Candela d‘accensione sporca (residui dei 
carboncini sugli elettrodi), la distanza degli 
elettrodi troppo grande

Pulire la candela, controllare il valore termico 
della candela, cambiare event. la candela, 
registrare 0,6-0,8 mm

Candela d’accensione inumidita dalla 
benzina (motore strapieno).

Asciugare la candela d’accensione e 
rimontare.

L’alimentazione auto-
matica non funziona

Funicelle Bowden troppo lunghe Regolare le funicelle Bowden tramite il 
dado pressatreccia.

L’erba non viene 
raccolta

Canale intasato
Cesto di raccolta pieno
L‘erba troppo bagnata

Pulire il canale di scarico
Svuotare il cesto di raccolta
Tagliare durante il tempo secco
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Datos técnicos

Cortadora de césped a gasolina BIG WHEELER 554.3 R

N.º de artículo 95476

Motor Power-Engine S 592 V

Tipo de motor Motor de 4 tiempos
Potencia del motor 3,7 / 5,03 (kW / PS)
Cilindrada 196 cm3

Revoluciones nominales 2900 1/min
Anchura de roza 550 mm
Ajuste de la altura de corte 25 - 75 mm
Volumen de la bolsa colectora 65 l
Velocidad de funcionamiento 3,6 km/h
Capacidad del tanque 1 l
Combustible Benzin
Sistema de arranque Arranque inverso
Aceite de motor 0,5 l
Tamaño de los neumáticos detrás 300 mm
Tamaño de los neumáticos 
delante 200 mm

Peso neto/bruto 33 / 36 kg

ADVERTENCIA: El valor de emisión de vibraciones real puede diferir del valor indicado en función del tipo de apli-
cación. El nivel de vibración puede utilizarse para comparar las herramientas eléctricas entre sí.
Es apto también para una evaluación preliminar de la carga de vibración.
Para una estimación exacta de la carga de vibración deberían tenerse en cuenta también los tiempos durante los 
que el aparato está apagado o, pese a estar en funcionamiento, no está siendo realmente utilizado. Esto puede 
reducir sustancialmente la carga de vibración durante todo el periodo de trabajo.
Tome medidas de seguridad adicionales para la protección del operario frente a los efectos de las vibraciones, por 
ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y herramientas intercambiables, conservar el calor de las manos, 
organización de los procesos de trabajo.

ESPAÑOL

Datos sobre ruido
Nivel de intensidad acústica LpA

1) 79,5 dB (A)
Nivel de potencia sonora medido LWA

2) 94,12 dB (A)
Nivel de potencia sonora garantizado LWA

3) 98 dB (A)
Medido según 1) EN ISO 5395-1:2013; 2) 3)  2000/14/EG;  
1) Tolerancia K = 3 dB (A);  
2) Tolerancia K =  1,05 dB (A),  
Usar protectores auditivos!
Datos sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado según EN ISO 5395-1:2013
Valor de emisión de vibraciones ah 2,81 m/s2

Tolerancia K =  1,41 m/s2
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No utilice el dispositivo hasta que 
haya leído detenidamente y 
entendido el manual de instrucciones. 

Familiarícese con los elementos de manejo y el uso 
correcto del dispositivo. Respete todas las instrucciones 
de seguridad de este manual. Compórtese de forma 
responsable con otras personas. El operario es 
responsable de los accidentes de o peligros para 
terceros. En caso de duda sobre la conexión y el 
funcionamiento del dispositivo, póngase en contacto 
con el servicio de atención al cliente.

Aplicación de acuerdo a la nalidad
El cortacésped ha sido diseñado para cortar césped y 
zonas de hierba con una inclinación máxima de 20° en 
casas particulares y jardines de acionados.
No utilice este producto para ninguna otra aplicación 
que no sea su uso normal.El fabricante no se hace res-
ponsable de los daños que resulten del incumplimiento 
de las disposiciones de la normativa de aplicación 
general y de las disposiciones de este manual.

Utilice el dispositivo únicamente al aire libre y 
nunca en espacios cerrados o mal ventilados.

El cortacésped no debe utilizarse para podar 
arbustos, setos o matorrales, para cortar o 
desmenuzar plantas trepadoras o césped en 
plantaciones de tejados o en maceteros para 
balcones. Además, el cortacésped no debe 
utilizarse como trituradora para restos de poda de 
árboles y setos o para nivelar terrenos irregulares.

Requisitos del operario
Antes de utilizar el dispositivo, el usuario debe haber 
leído atentamente y comprendido el manual de instruc-
ciones.
Este aparato no está destinado al uso por personas 
(incluso niños) con restringidas capacidades físicas, 
sensóricas o mentales o por la falta de experiencia 
y/o conocimientos, a no ser que se encuentren bajo el 
cuidado de una persona responsable por su seguridad 
o que hayan sido instruidas por éstas con respecto al 
empleo del aparato.
Cualicación: Aparte de haber recibido una instrucción 
detallada por parte de una persona competente, no es 
necesaria ninguna cualicación especial para el uso del 
dispositivo.
Edad mínima: El dispositivo solo deberá operarse 
por personas que ya hayan cumplido los 16 años. Una 
excepción será el uso por parte de adolescentes en caso 
de formación profesional para conseguir su capacitación 
bajo la supervisión de un instructor.
Los reglamentos locales pueden determinar la edad 
mínima del usuario.
Capacitación: El uso del dispositivo solo requiere una 
instrucción adecuada por parte de un especialista y el 
manual de instrucciones. No es necesaria una capacita-
ción especial.

Comportamiento en caso de 
emergencia

¡Riesgo de lesiones! 
No coloque nunca las manos o los pies cerca de las 
piezas giratorias. Mantenga siempre una distancia 
respecto a la abertura de expulsión.

¡Peligro de quemaduras! 
Algunas partes de la máquina se calientan mucho 
durante el funcionamiento.No toque las piezas 
calientes, p. ej., el motor y el silenciador.

 
Lleve a cabo las medidas de primeros auxilios necesarias 
para la lesión correspondiente y solicite asistencia 
médica cualicada lo más rápido posible. Mantenga a 
la persona afectada protegida de otros posibles daños 
y tranquilícela. En caso de accidente, se debe disponer 
siempre de un botiquín de primeros auxilios según DIN 
13164 en el lugar de trabajo. Cualquier material retirado 
del botiquín de primeros auxilios debe ser repuesto 
inmediatamente. Si solicita ayuda, proporcione la sigui-
ente información 
1. Lugar del accidente 
2. Tipo de accidente 
3. Número de afectados 
4. Tipo de lesiones
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pre una distancia respecto a la abertura de expulsión.
Evite el arranque involuntario. Siempre esté en la posici-
ón inicial cuando tire de la cuerda de arranque.

El combustible es altamente inamable.

Almacene el combustible solo en recipientes 
aprobados.

Recargue la máquina solo al aire libre y no cerca de 
llamas o cigarrillos encendidos.

Llene el depósito de combustible antes de arrancar 
el motor. No reabastezca de combustible ni abra el 
tapón de llenado mientras el motor esté en marcha 
o caliente.

Asegúrese de que no se derrame combustible. Si 
el combustible se ha desbordado, no arranque el 
motor. Retire el dispositivo de la zona sucia y evite 
cualquier intento de ignición hasta que los vapores 
del combustible se hayan evaporado.

El motor debe llenarse con aceite de motor antes de la 
primera puesta en marcha. 
Compruebe el nivel de aceite antes de cada arranque y 
rellene con aceite de motor si es necesario.

¡Peligro de intoxicación!
Los gases de escape, combustibles y lubricantes son 
tóxicos. ¡La inhalación de los gases de escape puede 
ser fatal!
Utilice el dispositivo únicamente al aire libre y nunca 
en espacios cerrados o mal ventilados.
No opere la máquina en un área cerrada donde se 
puedan acumular gases peligrosos de monóxido de 
carbono.

Realice siempre una inspección visual antes del uso para 
determinar si el dispositivo, especialmente las herra-
mientas de corte, las piezas de montaje o toda la unidad 
de corte están dañadas.
El cortacésped no debe operarse sin el dispositivo 
colector de hierba completo o el resguardo de cierre 
automático para la abertura de descarga.

Antes de cada puesta en marcha, compruebe la 
resistencia y el asiento correcto de todas las uniones 
atornilladas y de los obturadores, así como de los 
dispositivos de protección, y compruebe si todas las 
piezas móviles funcionan correctamente.

Antes de cada puesta en marcha, compruebe 
todos los bloqueos de arranque y que los botones 
funcionen correctamente. 

Está estrictamente prohibido desmontar, 
modicar o alejar los dispositivos de protección 
situados en la máquina o instalar otros dispositivos 
de protección.

Está estrictamente prohibido cambiar/manipular 
cualquier dispositivo sellado relacionado con el 
régimen del motor.

El dispositivo no debe utilizarse en caso de que 
esté dañado o de que los dispositivos de seguridad 
no funcionen bien. Cambie las piezas desgastadas o 
dañadas.

No arranque el motor hasta que sus pies estén a una 
distancia segura de las herramientas de corte.
No incline la máquina al arrancar.
No ponga en marcha la máquina cuando se encuentre 
delante de la abertura de expulsión.
Preste atención a contar con una posición segura, 
especialmente en pendiente. No trabaje en pendientes 
excesivamente inclinadas. Tenga especial cuidado al 
cambiar de dirección en pendientes. 
Es peligroso cortar el césped en pendientes, zanjas, di-
ques, cerca de vertederos de basura o similares.
Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base rme 
y mantenga el equilibrio en todo momento. Tenga 
cuidado al retroceder: existe peligro de tropezar.
Proporcione una iluminación adecuada o buenas con-
diciones de iluminación cuando trabaje con la máquina. 
Las malas condiciones de iluminación representan un 
alto riesgo para la seguridad.
Evite utilizar la máquina en condiciones meteorológicas 
adversas, especialmente en caso de riesgo de rayos.
Evite utilizar el dispositivo sobre hierba húmeda siempre 
que sea posible.
¡Camine! ¡No corra!
Tenga mucho cuidado al girar y tirar de la máquina hacia 
usted.
Desconecte siempre el cortacésped cuando lo transpor-
te, incline o mueva fuera del césped. Espere hasta que 
todas las piezas giratorias se hayan detenido.
En caso de impacto contra un objeto extraño o de vibra-
ciones, apague el dispositivo y desconecte el conector 
de la bujía de encendido. Compruebe si el dispositivo 
está dañado. Dado el caso, repare cualquier daño.
Desconecte la máquina inmediatamente después de 
terminar su trabajo.
No retire nunca la bolsa colectora mientras el dispositivo 
esté en funcionamiento. Apague siempre la máquina 
antes de colocar o retirar la bolsa colectora.
No coloque la máquina en estancias cerradas inmedia-
tamente después de apagarla, sino que permita que se 
enfríe en el exterior.
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Plan de inspección y mantenimiento

¡El incumplimiento del plan de mantenimiento puede provocar daños en el motor!

Períodos de mantenimiento 
regulares

Antes 
de cada 

arranque

Después 
de 1 mes

Después 
de 3 meses

Después 
de 6 meses

Después 
de 12 
meses

Después 
de 24 
meses

5  
Horas de 
servicio

25 
Horas de 
servicio

50 
Horas de 
servicio

100 
Horas de 
servicio

250 
Horas de 
servicio

Aceite de 
motor 
(10W-40)

Comprobar 
Reemplazar  

Filtro de 
aire

Comprobar 
Reemplazar 

Bujía Comprobar
Limpieza 
Reemplazar 

Lleve a cabo el mantenimiento correspondiente en el mes indicado o tras nalizar las horas de servicio indicadas, según lo 
que tenga lugar primero.

Búsqueda de fallos

Fallo Causa Subsanación

El motor no arranca  La palanca de arranque-parada no está 
accionada

Accionar la palanca de arranque-parada

Bomba de cebado no accionada Accionar la bomba de cebado

Falta combustible Rellenar con combustible

Los cables Bowden son demasiado largos Ajuste los cables Bowden mediante la 
tuerca de unión.

combustible en mal estado, almacena-
miento sin vaciar el depósito de combus-
tible, tipo de combustible incorrecto

Vacíe el depósito de combustible y el 
carburador. Llenar con gasolina nueva.

Bujía sucia (restos de carbón en los electro-
dos), separación de electrodos demasiado 
grande

Limpie la bujía de encendido, compruebe el 
valor térmico de la bujía y, si fuera necesario, 
reemplace la bujía, ajústela a 0,6-0,8 mm

La bujía está mojada por la gasolina 
(motor ahogado).

Seque la bujía e insértela de nuevo.

El avance automático 
no funciona

Los cables Bowden son demasiado largos Ajuste los cables Bowden mediante la 
tuerca de unión.

El césped no se colecta Canal obstruido
Bolsa colectora llena
Césped demasiado húmedo

Limpiar el canal de expulsión
Vaciar la bolsa colectora
Cortar el césped con tiempo seco
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Technische gegevens

Benzine grasmaaier BIG WHEELER 554.3 R

Artikel-Nr. 95476

Motor Power-Engine S 592 V

Motortype Viertaktmotor
Motorvermogen 3,7 / 5,03 (kW / PS)
Slagvolume 196 cm3

Nominaal toerental 2900 1/min
Freesbreedte 550 mm
Snijhoogteverstelling 25 - 75 mm
Inhoud vangzak 65 l
Werksnelheid 3,6 km/h
Tankinhoud 1 l
Brandstof Benzin
Startsysteem Omkeerstarter
Motorolie 0,5 l
Bandenmaat achteraan 300 mm
Bandenmaat vooraan 200 mm
Netto/bruto gewicht 33 / 36 kg

WAARSCHUWING: Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het gebruik van het elektrische gereedschap en kan 
in sommige gevallen boven de in deze gebruiksaanwijzing aangegeven waarde liggen. Het trillingspeil kan voor het 
vergelijken van elektrische werktuigen met elkaar gebruikt worden
Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.
Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen 
dat het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de 
trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.
Stel extra veiligheidsmaatregelen vast voor de beveiliging van de gebruiker tegen het eect van trillingen, zoals 
bijvoorbeeld: onderhoud van elektrisch en inzetgereedschap, het warm houden van de handen en de organisatie van 
arbeidsprocessen.

NEDERLANDS

Geluidsgegevens
Geluidsdrukniveau LpA

1) 79,5 dB (A)
Gemeten geluidsdrukniveau LWA

2) 94,12 dB (A)
Gegarandeerd geluidsdrukniveau LWA

3) 98 dB (A)
Gemeten volgens 1) EN ISO 5395-1:2013; 2) 3)  2000/14/EG;  
1) Onzekerheid K = 3 dB (A);  
2) Onzekerheid K =  1,05 dB (A),  
Draag oorbeschermers!
Vibratiegegevens
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN ISO 5395-1:2013
Trillingsemissiewaarde ah 2,81 m/s2

Onzekerheid K =  1,41 m/s2
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MAX

MIN

1

1.  Het oliepeil controleren, eventueel 
bijvullen.

2.  Benzine tanken.

2

MULCHEN

Mulchen

SAMMELN

Verzamelen

MÄHEN

Maaien

AUSWERFEN

Uitwerpen

Waarschuwing voor hete oppervlakken!

Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische 
spanning!

Waarschuwing voor scherpe messen. De 
messen draaien ook na de uitschakeling 
nog kort na.

Houd omstanders op een veilige afstand 
van de machine (ten minste 5 m).

Vóór alle werkzaamheden aan het apparaat 
de motor uitschakelen.

Roken en open vuur verboden.

Houd kinderen van de machine op 
afstand.

Toestel droog en vorstbestendig opslaan.

XX Gegarandeerd geluidsdrukniveau LWA

Tegen vocht beschermen.

Verpakkingsoriëntering boven

Veiligheidsadviezen
Waarschuwing 

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als 
de waarschuwingen en voorschriften niet worden op-
gevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig 
letsel tot gevolg hebben. Bewaar alle waarschuwingen 
en voorschriften voor toekomstig gebruik.
Houd kinderen en andere personen en dieren op afstand 
tijdens het gebruik van het apparaat. De minimale veilig-
heidsafstand bedraagt 5 m.
Draag persoonlijke beschermende uitrusting.
Draag geschikte werkkleding zoals vast schoeisel met 
antislipzool, een robuuste lange broek, handschoenen, 
een veiligheidsbril en gehoorbescherming!
Draag veiligheidshandschoenen als dit nodig is.
Gebruik het apparaat enkel bij daglicht of in een goed 
verlichtte omgeving.
Het apparaat moet voor gebruik zorgvuldig worden 
gecontroleerd. Werk uitsluitend met apparaten die in 
perfecte staat zijn. Als u een defect aan het apparaat 
opmerkt dat mogelijk een gevaar kan vormen voor de 
gebruiker, mag het apparaat pas worden gebruikt nadat 
het defect is verholpen.
Controleer zorgvuldig de plaats waar de machine wordt 
gebruikt en verwijder alle voorwerpen die gegrepen en 
weggeslingerd kunnen worden.
Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand 
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer u 
moe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of 
medicijnen.
Nooit bij een draaiend apparaat onder de kast grijpen. 
Houd altijd afstand van de uitwerpopening.
De laadapparaten zijn uitsluitend geschikt voor het 
laden van de navolgende wisselaccu’s:

Brandstof is licht ontvlambaar:

Bewaar brandstof slechts in daarvoor goedgekeurd 
jerrycans.

Machine uitsluitend buiten tanken en niet in de 
buurt van open vuur, resp. brandende sigaretten.

Tank vóór het starten van de machine. Bij draaiende 
en/of warme motor mag niet getankt of de tankdop 
geopend worden.

Let op dat er geen brandstof gemorst wordt, Indien 
brandstof overgelopen is, mag de motor niet gestart 
worden Verwijder het apparaat van de vervuilde 
plaats en vermijd willekeurige ontsteekpogingen tot 
de brandstofdampen zijn verdampt.

De motor moet voor de eerste inbedrijfstelling steeds 
met motorolie worden gevuld. 
Controleer voor ieder gebruik het oliepeil. Vul indien 
nodig motorolie bij.

NEDERLANDS
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Risico van vergiftiging!
Uitlaatgassen, brandstoen en smeermiddelen zijn 
giftig. Het inademen van uitlaatgassen kan dodelijk 
zijn!
Gebruik het apparaat enkel in de open lucht en nooit 
in gesloten of slecht geventileerde ruimten.
De machine niet in een afgesloten ruimte gebruiken 
omdat zich daar de gevaarlijke koolmonoxidegassen 
kunnen ophopen.

Controleer het apparaat altijd eerst visueel voordat u het 
gaat gebruiken om er zeker van te zijn dat het apparaat 
en met name de snijelementen, de bevestigingsonder-
delen of de volledige snijeenheid onbeschadigd zijn.
De grasmaaier mag niet worden gebruikt zonder dat 
de volledige grasopvanginrichting of de zelfsluitende 
veiligheidsinrichting voor de uitwerpopening is aange-
bracht.

Controleer vóór ieder inbedrijfstelling alle 
schroef- en steekverbindingen evenals bescher-
mingsinrichtingen op vastheid en juiste plaatsing en 
of alle lichtdraaiend zijn.

Controleer voor ieder gebruik alle startvergren-
delingen en tastschakelaars op correcte werking. 

Het is streng verboden de aan de machine 
aangebrachte veiligheidsinrichtingen te demonte-
ren, het gebruiksdoel te veranderen of vreemde 
beschermingsinrichtingen aan te brengen.

Het is streng verboden verzegelde elementen 
voor het motortoerental te veranderen/manipuleren.

Het apparaat mag niet gebruikt worden, als het 
beschadigd is of de beschermingsinrichtingen 
defect zijn. Vervang versleten of beschadigde 
onderdelen.

Start de motor enkel dan als uw voeten op een veilige 
afstand van de maaiwerktuigen zijn.
Kantel bij het starten de machine niet.
Start de machine niet, als u voor de uitwerpopening 
staat.
Zorg altijd voor een veilige werkpositie, in het bijzonder 
op hellingen. Maai niet op te steile hellingen. Wees 
bijzonder voorzichtig, als u op hellingen van rijrichting 
verandert. 
Het is gevaarlijk om op hellingen, in sloten, op dijken, in 
de omgeving van vuilnishopen of dergelijke te maaien.
Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg 
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Let
bij het achteruitlopen op struikelgevaar!
Zorg bij het werken met de machine voor voldoende 
verlichting, resp. voor goede lichtomstandigheden. 
Gebrekkige verlichting/lichtomstandigheden betekenen 
een verhoogd veiligheidsrisico.
Gebruik het apparaat niet bij slecht weer, vooral niet bij 
onweergevaar.
Voor zover mogelijk, vermijd gebruik van dit product op 
nat gras.

Loop gewoon! Niet rennen!
Wees uitzonderlijk voorzichtig, als u zich omdraait en de 
machine naar u toe trekt.
Schakel de grasmaaier altijd uit, indien deze gedragen, 
gekanteld of buiten de grasvlakten wordt bewogen. 
Wacht, tot alle draaiende onderdelen tot stilstand zijn 
gekomen.
Indien een vreemd voorwerp wordt getroen of 
trillingen ontstaan, dient u het apparaat uit te schakelen 
en de bougiestekker uit te nemen. Controleer of het 
apparaat beschadigd is. Eventuele schades repareren.
Schakel de machine onmiddellijk uit nadat de werk-
zaamheden zijn beëindigd.
Opvangzak nooit bij draaiend apparaat afnemen. 
Schakel de machine altijd uit voordat u de opvangzak 
aanbrengt of verwijdert.
Machine niet direct na het uitschakelen in gesloten 
ruimten opslaan maat eerst buiten laten afkoelen.
Bewaar de machine nooit met benzine in de tank binnen 
een gebouw waar mogelijk benzinedampen met open 
vuur of vonken in aanraking kunnen komen.

Bij langdurige opslag de machine slechts met lege tank 
bewaren.

Vervang de defecte geluiddempers.
Wijzig niet de regelinstelling van de motor en forceer 
deze niet.

NEDERLANDS
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Inspectie- en onderhoudsschema

Als het onderhoudsschema niet wordt nageleefd, kan er schade aan de motor ontstaan!

Regelmatige onderhoudsperiode Vóór 
iedere 

inbedrij-
fneming

Na 1 
maand

Na 3 
maanden

Na 6 
maanden

Na 12 
maanden

Na 24 
maanden

5  
Bedrijfs-

uren

25 
Bedrijfs-

uren

50 
Bedrijfs-

uren

100 
Bedrijfs-

uren

250 
Bedrijfs-

uren

Motorolie 
(10W-40)

Controleren 
Vervangen  

Luchtlter Controleren 
Vervangen 

Bougie Controleren
Schoonmaken 
Vervangen 

Voer de benodigde onderhoudswerkzaamheden uit in de opgegeven maand of nadat het aantal aangegeven bedrijfsuren is 
bereikt, afhankelijk van wat er eerder gebeurt.

Oplossing van storingen

Probleem Oorzaak Maatregel

De motor start niet Start/stop hendel niet bediend Start/stop bedienen

Primerbalg niet ingedrukt Primerbalg indrukken

Onvoldoende brandstof Brandstof bijvullen

Bowdentrekken te lang Bowdentrekken d.m.v. de dopmoer 
instellen.

Slechte brandstof, opslag zonder 
leegmaken van de benzinetank, onjuiste 
benzinesoort

Brandstoftank en carburateur leegmaken. 
Verse benzine bijvullen.

Bougie is vervuild (koolresten op de elektro-
den), afstand van elektroden is te groot

Bougie schoonmaken, type van de bougie 
controleren, eventueel bougie vernieuwen, 
afstand 0,6-0,8 mm instellen

De bougie is nat van benzine (verzopen 
motor).

Bougie afdrogen en opnieuw plaatsen.

Automatische aanvoer 
werkt niet

Bowdentrekken te lang Bowdentrekken d.m.v. de dopmoer 
instellen.

Gras wordt niet ver-
zameld

Kanaal verstopt
Grasopvangzak vol
Gras te nat

Uitwerpkanaal schoonmaken
Grasopvangzak leegmaken
Bij droog weer maaien

NEDERLANDS
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Technická data

Benzinová sekačka na trávu BIG WHEELER 554.3 R

Obj. č. 95476

Motor Power-Engine S 592 V

Typ motoru 4-taktní motor
Výkon motoru 3,7 / 5,03 (kW / PS)
Obsah 196 cm3

Jmenovité otáčky 2900 1/min
Šířka řezu 550 mm
Přestavení výšky sečení 25 - 75 mm
Objem sběrného koše 65 l
Pracovní rychlost 3,6 km/h
Obsah nádrže 1 l
Palivo Benzin
Startovací systém Reverzní start
Motorový olej 0,5 l
Velikost pneumatik vzadu 300 mm
Velikost pneumatik vpředu 200 mm
Hmotnost netto/brutto 33 / 36 kg

VAROVÁNÍ: Skutečná hladina vibrací se může v závislosti na typu a způsobu použití lišit od hodnoty uváděné v 
těchto pokynech. Hladina vibrací se může použít pro vzájemné porovnání elektrických přístrojů.
Hodí se i pro předběžné posouzení zatížení vibracemi.
Pro přesný odhad zatížení chvěním se musí také zohlednit časy, během kterých je přístroj vypnutý nebo kdy je sice v 
chodu, ale skutečně se s ním nepracuje. To může zatížení chvěním během celé pracovní doby značně snížit.
Stanovte doplňková bezpečnostní opatření pro ochranu obsluhy před účinky vibrací jako například: technická údržba 
elektrického nářadí a přístrojů, udržování teploty rukou, organizace pracovních procesů.

ČEŠTINA

Údaje o hlučnosti
Hladina akustického tlaku LpA

1) 79,5 dB (A)
Naměřená hladina akustického výkonu LWA

2) 94,12 dB (A)
Zaručená hladina akustického výkonu LWA

3) 98 dB (A)
Změřeno podle 1) EN ISO 5395-1:2013; 2) 3)  2000/14/EG;  
1) Kolísavost K = 3 dB (A);  
2) Kolísavost K =  1,05 dB (A),  
Používejte chrániče sluchu !
Údaje o vibraci
Celkové hodnoty vibrací (vektorový součet tří směrů) zjištěné ve smyslu EN ISO 5395-1:2013
Hodnota vibračních emisí ah 2,81 m/s2

Kolísavost K =  1,41 m/s2
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SAMMELN

Sbírání

MÄHEN

Sečení

AUSWERFEN

Vyhazování

Varování před horkými povrchy!

Výstraha před nebezpečným elektrickým 
napětím!

Varování před ostrými noži. Nože ještě 
krátce dobíhají i po vypnutí

Dodržujte vy a osoby stojící v blíz-
kosti bezpečnou vzdálenost od stroje 
(minimálně 5 m).

Před každou prací na přístroji vypněte 
motor.

Zákaz kouření a otevřeného ohně.

Stroj držte mimo dosah dětí.

Přístroj skladujte v suchu a chraňte před 
mrazem.

XX Zaručená hladina akustického výkonu LWA

Chraňte před vlhkem.

Obal musí směřovat nahoru

Speciální  Bezpečnostní  Upozornění
Varování 

Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a instrukce. 
Zanedbání při dodržování varovných upozornění 
a pokynů mohou mít za následek úder elektrickým 
proudem, požár a ebo těžká poranění. Všechna varovná 
upozornění a pokyny do budoucna uschovejte.
Děti a ostatní osoby i zvířata držte během používá-
ní přístroje v bezpečné vzdálenosti. Minimální 
bezpečnostní odstup činí 5 m.
Noste osobní ochranné prostředky.
Noste vhodný pracovní oděv, jako pevnou obuv s protis-
kluzovou podrážkou, robustní dlouhé kalhoty, rukavice, 
ochranné brýle a ochranu sluchu!
Je-li to nutné, noste ochranné rukavice.
Přístroj používejte jen za denního světla nebo v dobře 
osvětleném prostředí.
Přístroj musíte před použitím pečlivě zkontrolovat. 
Pracujte pouze s přístroji, které vykazují bezvadný 
stav. Jestliže na přístroji najdete poruchu, která může 
potenciálně představovat nebezpečí pro obsluhu, pak 
přístroj provozujte teprve po odstranění poruchy.
Pečlivě zkontrolujte terén, na kterém stroj používáte, a 
odstraňte všechny předměty, které by mohly být zachy-
ceny a odhozeny.
Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte a 
přistupujte k práci s elektronářadím rozumně. Ne-
používejte žádné elektronářadí pokud jste unaveni nebo 
pod vlivem drog, alkoholu nebo léků.
Nikdy nesahejte pod těleso skříně, když přístroj běží. 
Udržujte vždy odstup od vyhazovacího otvoru.
Nabíječky jsou vhodné výhradně k nabíjení těchto 
vyměnitelných baterií:

Palivo je vysoce hořlavé.

Palivo uschovejte jen ve vhodných nádobách.

Stroj se smí tankovat jen venku a ne v blízkosti
otevřených plamenů resp. hořících cigaret.

Tankujte před spuštěním stroje. Pokud je motor 
v chodu nebo ještě horký, nesmí se tankovat ani 
otvírat víko nádrže.

Dbejte na to, aby palivo nepřeteklo. Pokud palivo 
přeteče, motor se nesmí spouštět. Odstraňte na 
přístroji znečištěné místo a zabraňte jakémukoliv po-
kusu o zapalování, dokud se neodpaří výpary paliva.

Před prvním uvedením do provozu se musí motor 
bezpodmínečně naplnit motorovým olejem. 
Před každým uvedením do provozu zkontrolujte stav 
oleje. Motorový olej případně doplňte.

ČEŠTINA
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Záruka
Záruka se vztahuje výhradně na nedostatky způsobené 
vadou materiálu nebo výrobní vadou. Při reklamaci v 
záruční době je třeba přiložit originální doklad o koupi s 
datem prodeje.
Do záruky nespadá neodborné použití jako např. 
přetížení přístroje, použití násilí, poškození cizím 
zásahem nebo cizími předměty. Nedodržení návodu k 
použití a montáži a normální opotřebení rovněž nespadá 
do záruky.

Servis
Máte technické otázky? Reklamaci? Potřebujete náhrad-
ní díly nebo návod k obsluze? Na naší domovské stránce 
www.guede.com Vám v oddílu Servis pomůžeme 
rychle a nebyrokraticky. Prosím pomožte nám pomoci 
Vám. Aby bylo možné Váš přístroj v případě reklamace 
identikovat, potřebujeme sériové číslo, objednací číslo 
a rok výroby. Všechny tyto údaje najdete na typovém 
štítku. Abyste měli tyto údaje vždy po ruce, uveďte je 
prosím níže.

Sériové číslo:

Objednací číslo:

Rok výroby:

CZ
ČEŠTINA
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Plán prohlídek a údržby

V případě nedodržení harmonogramu údržby může dojít ke škodám na motoru!

Pravidelné údržbové období Před 
každým 
uvede-
ním do 

provozu

Po 1 měsíci Po 3 
měsících

Po 6 
měsících

Po 12 
měsících

Po 24 
měsících

5  
Provozní 
hodiny

25 
Provozní 
hodiny

50 
Provozní 
hodiny

100 
Provozní 
hodiny

250 
Provozní 
hodiny

Motorový 
olej 
(10W-40)

Kontrola 
Výměna  

Vzduchový 
ltr

Kontrola 
Výměna 

Zapalovací 
svíčka

Kontrola
Vyčistěte 
Výměna 

Příslušnou opravu proveďte v uvedeném měsíci nebo po uplynutí stanovených provozních hodin – podle toho, k čemu dojde 
dřív.

Vyhledávání poruch

Porucha Příčina Odstranění

Motor nestartuje  Nebyla stisknuta páčka Start-Stop Stiskněte páčku Start-Stop

Palivová pumpička neaktivovaná Aktivujte palivovou pumpičku

Nedostatek paliva Doplňte palivo

Příliš dlouhá bovdenová lanka Bovdenová lanka seřiďte pomocí 
převlečné matice.

nesprávné palivo, skladování bez 
vypuštění benzínové nádrže, nesprávný 
druh benzínu

Palivovou nádrž a karburátor vypusťte. 
Nalijte čerstvý benzín.

Znečištěná zapalovací svíčka, (zbytky uhlíků 
na elektrodách), příliš velká vzdálenost 
elektrod

Svíčku vyčistěte, zkontrolujte tepelnou hod-
notu svíčky, svíčku příp. vyměňte, nastavte 
0,6-0,8 mm

Zapalovací svíčka je vlhká od benzínu 
(přesycený motor).

Zapalovací svíčku vysušte a opět nasaďte.

Automatický posuv 
nefunguje

Příliš dlouhá bovdenová lanka Bovdenová lanka seřiďte pomocí 
převlečné matice.

Tráva se nesbírá Ucpaný kanál
Plný sběrný koš
Příliš mokrá tráva

Vyčistěte vyhazovací kanál
Vysypte sběrný koš
sečte za suchého počasí

ČEŠTINA
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Technické údaje

Benzínovej kosačky BIG WHEELER 554.3 R

Obj. č. 95476

Motor Power-Engine S 592 V

Typ motora 4-taktný motor
Výkon motora 3,7 / 5,03 (kW / PS)
Obsah 196 cm3

Menovitý počet obrátok 2900 1/min
Šírka rezu 550 mm
Prestavenie výšky kosenia 25 - 75 mm
Objem zberného koša 65 l
Pracovná rýchlosť 3,6 km/h
Obsah nádrže 1 l
Palivo Benzin
Štartovací systém Reverzný štart
Motorový olej 0,5 l
Veľkosť pneumatík vzadu 300 mm
Veľkosť pneumatík vpredu 200 mm
Hmotnosť netto/brutto 33 / 36 kg

VAROVANIE: Hladina vibrácií sa zmení zodpovedajúc nasadeniu elektrického nástroja a môže v mnohých prípa-
doch ležať nad hodnotou uvádzanou v týchto pokynoch. Hladina vibrácií sa môže použiť na vzájomné porovnanie 
elektrických prístrojov.
Hodí sa aj na predbežné posúdenie kmitavého namáhania.
Pre presný odhad kmitavého namáhania by sa mali tiež zohľadniť doby, v ktorých je náradie vypnuté alebo je síce 
v chode, ale v skutočnosti sa nepoužíva. Toto môže kmitavé namáhanie v priebehu celej pracovnej doby zreteľne 
redukovať.
Stanovte dodatočné bezpečnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred účinkami vibrácií, ako napríklad: údržba 
elektrického náradia a vložených nástrojov, udržiavanie teploty rúk, organizácia pracovných postupov.

SLOVENSKÝ

Údaje o hlučnosti
Hladina akustického tlaku LpA

1) 79,5 dB (A)
Nameraná hladina akustického výkonu LWA

2) 94,12 dB (A)
Garantovaná hladina akustického výkonu LWA

3) 98 dB (A)
Merané podľa 1) EN ISO 5395-1:2013; 2) 3)  2000/14/EG;  
1) Kolísavosť K = 3 dB (A);  
2) Kolísavosť K =  1,05 dB (A),  
Používajte ochranu sluchu!
Údaje o vibráciach
Celkové hodnoty vibrácií (vektorový súčet troch smerov) zistené v zmysle EN ISO 5395-1:2013
Hodnota vibračných emisií ah 2,81 m/s2

Kolísavosť K =  1,41 m/s2
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MULCHEN

Mulčovanie

SAMMELN

Zber

MÄHEN

Kosenie

AUSWERFEN

Vyhadzovanie

Varovanie pred horúcimi povrchmi!

Výstraha pred nebezpečným elektrickým 
napätím!

Výstraha pred ostrými nožmi. Nože ešte 
krátko dobiehajú aj po vypnutí

Osoby stojace v blízkosti udržujte v 
bezpečnostnej vzdialenosti od stroja 
(najmenej 5 m).

Pred každou prácou na prístroji vypnite 
motor.

Zákaz fajčenia a otvoreného ohňa.

Stroj držte mimo dosahu detí.

Prístroj skladujte v suchu a chránený pred 
mrazom.

XX
Garantovaná hladina akustického výkonu 
LWA

Chrániť pred vlhkosťou.

Obal musí smerovať hore

Špeciálne Bezpečnostné Pokyny
Varovanie 

Prečítajte si všetky bezpečnostné pokyny a inštruk-
cie. Zanedbanie dodržiavania Výstražných upozornení a 
pokynov uvedených v nasledujúcom texte môže mať za 
následok zásah elektrickým prúdom, spôsobiť požiar a/
alebo ťažké poranenie. Tieto Výstražné upozornenia 
a bezpečnostné pokyny starostlivo uschovajte na 
budúce použitie.
Deti a ostatné osoby aj zvieratá držte počas používa-
nia prístroja v bezpečnej vzdialenosti. Minimálny 
bezpečnostný odstup je 5 m.
Používajte osobné ochranné prostriedky.
Noste vhodný pracovný odev, ako napr. pevnú obuv 
s protišmykovou podrážkou, robustné dlhé nohavice, 
rukavice, ochranné okuliare a ochranu sluchu!
Ak je to nutné používajte ochranné rukavice.
Prístroj používajte len za denného svetla alebo v dobre 
osvetlenom prostredí.
Pred použitím sa musí prístroj dôkladne skontrolovať. 
Pracujte výlučne s prístrojmi, ktoré sú v bezchybnom 
stave. Ak spozorujete na prístroji chybu, ktorá by mohla 
predstavovať nebezpečenstvo pre personál obsluhy, 
prevádzkujte prístroj až po tom, ako sa porucha odstráni.
Starostlivo skontrolujte terén, na ktorom stroj používate, 
a odstráňte všetky predmety, ktoré by mohli byť zachy-
tené a odhodené.
Buďte ostražitý, sústreďte sa na to, čo robíte a k práci s 
ručným elektrickým náradím pristupujte s rozumom. Ne-
pracujte s ručným elektrickým náradím nikdy vtedy, keď 
ste unavený, alebo keď ste pod vplyvom drog, alkoholu 
alebo liekov.
Nikdy nesiahajte pod teleso skrine, keď prístroj beží. 
Udržujte vždy odstup od vyhadzovacieho otvoru.
Nabíjačky sú vhodné výhradne na nabíjanie týchto 
vymeniteľných batérií:

Palivo je vysoko horľavé.

Palivo uschovajte len vo vhodných nádobách.

Stroj sa smie tankovať len vonku a nie v blízkosti 
otvorených plameňov, resp. horiacich cigariet.

Tankujte pred spustením stroja. Ak je motor v chode 
alebo ešte horúci, nesmie sa tankovať ani otvárať 
veko nádrže.

Dbajte na to, aby palivo nepretieklo. Ak palivo 
pretečie, motor sa nesmie spúšťať. Odstráňte na 
prístroji znečistené miesto a zabráňte akémukoľvek 
pokusu o zapaľovanie, kým sa neodparia výpary 
paliva.

Pred prvým uvedením do prevádzky motor 
bezpodmienečne naplňte motorovým olejom. 
Pred každým uvedením do prevádzky skontrolujte hladi-
nu oleja. V prípade potreby doplňte motorový olej.

SLOVENSKÝ
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starostlivosť môže viesť k nepredvídaným nehodám a 
úrazom.

Záruka
Záruka sa vzťahuje výhradne na nedostatky spôsobené 
chybou materiálu alebo výrobnou chybou. Pri reklamácii 
v záručnej lehote je potrebné priložiť originálny doklad o 
kúpe s dátumom predaja.
Do záruky nespadá neodborné použitie, ako napr. 
preťaženie prístroja, použitie násilia, poškodenie cudzím 
zásahom alebo cudzími predmetmi. Nedodržanie návo-
du na použitie a montáž a normálne opotrebenie tiež 
nespadá do záruky.

Servis
Máte technické otázky? Reklamáciu? Potrebujete náh-
radné diely alebo návod na obsluhu? Na našej domovs-
kej stránke www.guede.com vám v oddiele Servis po-
môžeme rýchlo a nebyrokraticky. Pomôžte nám, prosím,
aby sme mohli pomôcť vám. Aby bolo možné váš prístroj 
v prípade reklamácie identikovať, potrebujeme sériové 
číslo, objednávacie číslo a rok výroby. Všetky tieto údaje 
nájdete na typovom štítku. Aby ste tieto údaje vždy mali 
poruke, zapíšte si ich dole.

Sériové číslo:

Objednávacie číslo:

Rok výroby:

SK
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Plán prehliadok a údržby

Pri nedodržaní plánu údržby môže dôjsť k poškodeniam motora!

Pravidelné údržbové obdobie Pred 
každým 

uvedením 
do pre-
vádzky

Po 1 
mesiaci

Po 3 me-
siacoch

Po 6 me-
siacoch

Po 12 me-
siacoch

Po 24 me-
siacoch

5  
Prevádzko-
vé hodiny

25 
Prevádzko-
vé hodiny

50 
Prevádzko-
vé hodiny

100 
Prevádzko-
vé hodiny

250 
Prevádzko-
vé hodiny

Motorový 
olej 
(10W-40)

Kontrola 
Výmena  

Vzduchový 
lter

Kontrola 
Výmena 

Zapaľovacia 
sviečka

Kontrola
Vyčistite 
Výmena 

Príslušnú údržbu vykonávajte v danom mesiaci alebo po uplynutí predpísaných prevádzkových hodín – v závislosti od toho, 
čo nastane skôr.

Vyhľadávanie porúch

Problém Príčina Opatrenie

Motor neštartuje  Nebola stlačená páčka Štart-Stop Stlačte páčku Štart-Stop

Čerpadlo primer nie je spustené Spustite čerpadlo primer

Nedostatok paliva Doplňte palivo

Príliš dlhé bovdenové lanká Bovdenové lanká nastavte pomocou 
prevlečnej matice.

nesprávne palivo, skladovanie bez 
vypustenia benzínovej nádrže, nesprávny 
druh benzínu

Palivovú nádrž a karburátor vypustite. 
Nalejte čerstvý benzín.

Znečistená zapaľovacia sviečka, (zvyšky uhlí-
kov na elektródach), príliš veľká vzdialenosť 
elektród

Sviečku vyčistite, skontrolujte tepelnú hod-
notu sviečky, sviečku príp. vymeňte, nastavte 
0,6 – 0,8 mm

Zapaľovacia sviečka je vlhká od benzínu 
(presýtený motor).

Zapaľovaciu sviečku vysušte a opäť 
nasaďte.

Automatický posuv 
nefunguje

Príliš dlhé bovdenové lanká Bovdenové lanká nastavte pomocou 
prevlečnej matice.

Tráva sa nezbiera Upchatý kanál
Plný zberný kôš
Príliš mokrá tráva

Vyčistite vyhadzovací kanál
Vysypte zberný kôš
koste za suchého počasia

SLOVENSKÝ
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Dane techniczne

Benzinmototos Kaszaloge BIG WHEELER 554.3 R

Nr artykułu 95476

Motor Power-Engine S 592 V

Typ silnika Silnik 4-suwowy
Moc silnika 3,7 / 5,03 (kW / PS)
Pojemność skokowa 196 cm3

Znamionowa prędkość obrotowa 2900 1/min
Szerokość cięcia 550 mm
Regulacja wysokości koszenia 25 - 75 mm
Pojemność worka 65 l
Prędkość robocza 3,6 km/h
Pojemność zbiornika 1 l
Paliwo Benzin
System rozruchowy Rozrusznik nawrotny
Olej silnikowy 0,5 l
Rozmiar opony tył 300 mm
Rozmiar opony przód 200 mm
Masa netto/brutto 33 / 36 kg

OSTRZEENIE: Rzeczywista wartość emisji drgań może różnić się od podanej wartości w zależności od metody 
zastosowania. Poziom ciśnienia akustycznego może być użyty do porównania elektronarzędzi między sobą.
Jest on również przydatny do doraźnej oceny obciążenia drganiami.
Dla dokładnego określenia obciążenia wibracjami należy uwzględnić również czasy, w których urządzenie jest 
wyłączone względnie jest włączone, lecz w rzeczywistości nie pracuje. Może to spowodować wyraźną redukcję 
obciążenia wibracyjnego w całym okresie pracy.
Ustalić dodatkowe środki bezpieczeństwa do ochrony pracowników przed działaniem drgań jak np.: konserwacja 
elektronarzędzia i narzędzi nasadzanych, utrzymywanie właściwej ciepłoty rąk, organizacja przebiegu pracy.

POLSKI

Dane odnośnie poziomu szumów
Poziom ciśnienia akustycznego LpA

1) 79,5 dB (A)
Zmierzony poziom mocy akustycznej LWA

2) 94,12 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej LWA

3) 98 dB (A)
Zmierzono zgodnie z 1) EN ISO 5395-1:2013; 2) 3)  2000/14/EG;  
1) Niepewność K = 3 dB (A);  
2) Niepewność K =  1,05 dB (A),  
Należy używać ochroniaczy uszu!
Dane dotyczące wibracji
Wartości łączne drgań (suma wektorowa trzech kierunków) wyznaczone zgodnie z EN ISO 5395-1:2013
Wartość emisji drgań ah 2,81 m/s2

Niepewność K =  1,41 m/s2





74

PL

MAX

MIN

1

1.  Sprawdzić poziom oleju, w razie 
konieczności uzupełnić.

2.  Dolać paliwa.
2

MULCHEN

Mulczowanie

SAMMELN

Zbieranie

MÄHEN

Koszenie

AUSWERFEN

Wyrzucanie

Ostrzeżenie przed gorącymi powierz-
chniami!

Ostrzeżenie przed niebezpiecznym 
napięciem elektrycznym!

Ostrzeżenie przed ostrymi nożami. Noże 
przez krótki czas obracają się nawet po 
wyłączeniu.
Osoby przebywające w pobliżu maszyny 
powinny zachować bezpieczną odległość 
(przynajmniej 5 m).

Przed przeprowadzeniem jakichkolwiek 
prac przy urządzeniu należy wyłączyć silnik.

Palenie papierosów i używanie otwartego 
ognia zabronione.

Dzieci nie mogą zbliżać się do urządzenia.

Urządzenie należy przechowywać w 
suchym i zabezpieczonym przed mrozem 
miejscu.

XX
Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
LWA

Chronić przed wilgocią.

Orientacja paczki u góry

Instrukcje Dotyczące Bezpieczeństwa
Ostrzeżenie 

Prosimy o dokładne zapoznanie się z instrukcją 
obsługi i zawartymi w niej wskazówkami.  Błędy 
w przestrzeganiu poniższych wskazówek mogą 
spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie 
obrażenia ciała. Należy starannie przechowywać 
wszystkie przepisy i wskazówki bezpieczeństwa dla 
dalszego zastosowania.
Trzymać dzieci, inne osoby i zwierzęta z dala od 
urządzenia podczas jego użytkowania. Minimalny 
odstęp bezpieczeństwa wynosi 5 m.
Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne.
Stosować właściwe środki ochrony osobistej takie jak: 
obuwie z podeszwami antypoślizgowymi, solidne długie 
spodnie, rękawice, okulary ochronne oraz ochronniki 
słuchu!
W razie potrzeby nosić rękawice ochronne.
Urządzenie należy używać wyłącznie w świetle dzien-
nym lub w dobrze oświetlonym otoczeniu.
Dokładnie sprawdzić urządzenie przed użyciem. Należy 
pracować tylko z użyciem urządzeni, które są w niena-
gannym stanie. W razie zauważenia usterki urządzenia, 
która może stanowić zagrożenie dla użytkownika, nie 
należy uruchamiać urządzenia, dopóki usterka nie 
zostanie usunięta.
Należy starannie sprawdzić teren, na którym będzie 
używana maszyna i usunąć wszystkie przedmioty, które 
mogą zostać przechwycone i wyrzucone.
Podczas pracy z elektronarzędziem należy zachować 
ostrożność, każdą czynność wykonywać uważnie i z 
rozwagą. Nie należy używać elektronarzędzia, gdy jest 
się zmęczonym lub będąc pod wpływem narkotyków, 
alkoholu lub lekarstw.
Nigdy nie sięgać pod obudowę podczas pracy 
urządzenia. Zawsze utrzymywać odległość od otworu 
wyrzutowego.
Unikać niezamierzonego uruchamiania. Podczas 
pociągania za linkę rozrusznika należy zawsze 
znajdować się w pozycji uruchamiania.

Paliwo jest łatwopalne.

Przechowywać paliwo tylko w dopuszczonych do 
tego celu zbiornikach.

Uzupełniać paliwo w maszynie tylko na wolnym po-
wietrzu, z dala od otwartego ognia bądź zapalonych 
papierosów.

Uzupełnić paliwo przed uruchomieniem maszyny. 
Gdy maszyna pracuje lub gdy jest jeszcze gorąca, nie 
uzupełniać paliwa ani nie otwierać wieka zbiornika 
na paliwo.

Uważać, aby nie rozlewać paliwa.  W razie 
przepełnienia zbiornika na paliwo, nie wolno 
uruchamiać silnika. Usunąć urządzenie z zabrudzo-
nego miejsca i unikać jakiejkolwiek próby zapłonu, 
aż do ulotnienia się oparów paliwa.

POLSKI
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Aby zminimalizować ryzyko pożaru, silnik i wydech 
muszą być wolne od trawy, liści i nadmiaru smaru.
Wszystkie ruchome części smarować olejem przyjaznym 
dla środowiska.
Regularnie sprawdzać worek przechwytujący pod kątem 
zużycia i zestarzenia.
Naprawy i prace, których nie opisano w niniejszej 
instrukcji obsługi, modą być przeprowadzane wyłącznie 
przez wykwalikowany personel.
Stosowanie innych części zamiennych może prowadzić 
do wypadków użytkownika. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody wynikłe z tego tytułu.
Stosowanie nieoryginalnych części zamiennych jest 
niedozwolone. W przypadku zastosowania nieoryginal-
nych części zamiennych nie możemy zagwarantować ich 
prawidłowego działania.
Tylko regularnie konserwowane i dobrze utrzymane 
urządzenie może stanowić przydatne narzędzie. 
Nieprawidłowa konserwacja i pielęgnacja mogą 
prowadzić do nieprzewidywalnych wypadków i obrażeń.

Gwarancja
Gwarancja dotyczy wyłącznie wad materiałowych i 
błędów zaistniałych w procesie produkcji. W przypadku 
wytoczenia powództwa z powodu wady towaru należy 
zgodnie z warunkami gwarancji przedstawić dowód 
zakupu z datą sprzedaży.
Gwarancja nie obejmuje niewłaściwego zastosowania 
lub zdarzeń losowych, np.: przeciążenia urządzenia, 
zastosowania z użyciem siły zewnętrznej, uszkodzeń na 
skutek działania czynników zewnętrznych lub przez ciała 
obce. Z gwarancji wyłączony jest również stwierdzony 
brak przestrzegania instrukcji obsługi i zwykłe zużycie 
części.

Serwis
Czy mają Państwo pytania natury technicznej? Może 
chodzi o reklamację? Czy potrzebują Państwo części 
zamiennych lub instrukcji obsługi? Na głównej stronie 
rmy Güde GmbH & Co. KG (www.guede.com) w dziale 
Serwis udzielimy Państwu pomocy szybko i bez zbędnej 
biurokracji. Prosimy o wsparcie, byśmy mogli udzielić po-
mocy Państwu. Aby w przypadku reklamacji można było 
dokładnie zidentykować Państwa urządzenie, prosimy 
o podanie numeru seryjnego oraz numeru artykułu i 
roku budowy. Wszystkie te dane znajdują się na tabliczce 
identykacyjnej. Aby te dane stale mieć pod ręką, proszę 
wprowadzić je poniżej.

Numer seryjny:

Numer artykułu:

Rok produkcji:

PL
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Plan inspekcji i konserwacji

Nieprzestrzeganie harmonogramu konserwacji może prowadzić do uszkodzenia silnika!

Regularne okresy konserwacji Przed 
każdym 
urucho-

mieniem

Po 1 
miesiącu

Po 3 
miesiącach

Po 6 
miesiącach

Po 12 
miesiącach

Po 24 
miesiącach

5  
Godziny 

pracy

25 
Godziny 

pracy

50 
Godziny 

pracy

100 
Godziny 

pracy

250 
Godziny 

pracy

Olej silni-
kowy 
(10W-40)

Skontrolować 
Wymienić  

Filtr powie-
trza

Skontrolować 
Wymienić 

Świeca 
zapłonowa

Skontrolować
Wyczyścić 
Wymienić 

Przeprowadzać odpowiednią konserwację w określonym miesiącu lub po upływie określonych godzin pracy – w zależności 
od tego, co nastąpi wcześniej.

Wykrywanie i usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Usunięcie usterki

Silnik się nie uruchamia  Dźwignia start-stop nie jest uruchomiona Uruchomić dźwignię start-stop

Pompa zasilająca układu paliwowego nie 
jest uruchomiona

Uruchomić pompę zasilającą układu 
paliwowego

Brak paliwa Uzupełnić paliwo

Zbyt długie cięgła Bowdena Ajuste los cables Bowden mediante la 
tuerca de unión.

złe paliwo, przechowywanie bez 
opróżniania zbiornika paliwa, zły rodzaj 
paliwa

Opróżnić zbiornik paliwa i gaźnik. 
Uzupełnić świeżą benzyną.

Zabrudzona świeca zapłonowa (nagar na 
elektrodach), zbyt duża odległość między 
elektrodami

Oczyścić, sprawdzić wartość cieplną i w 
razie potrzeby wymienić świecę zapłonową, 
ustawić wartość 0,6-0,8 mm

Świeca zapłonowa jest mokra od benzy-
ny (zalany silnik).

Wysuszyć świecę zapłonową i ponownie 
założyć.

Automatyczny posuw 
nie działa

Zbyt długie cięgła Bowdena Ajuste los cables Bowden mediante la 
tuerca de unión.

Urządzenie nie zbiera 
trawy

Zapchany kanał
Kosz na trawę wypełniony
Trawa zbyt mokra

Oczyścić kanał wyrzutu
Opróżnić kosz na trawę
kosić w suchych warunkach pogodowych

POLSKI
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Műszaki adatok

Benzines fűnyíró BIG WHEELER 554.3 R

Megrend.szám 95476

Motor Power-Engine S 592 V

Motortípus 4 ütemű motor
Motorteljesítmény 3,7 / 5,03 (kW / PS)
Tartalom 196 cm3

Névleges fordulatszám 2900 1/min
Vágás szélesség 550 mm
Vágási magasság állítása 25 - 75 mm
A fűgyűjtő kosár űrtartalma 65 l
Munkasebesség 3,6 km/h
Tartály köbtartalma 1 l
Üzemanyag Benzin
Indító rendszer Berántó fogantyú
Motorolaj 0,5 l
Abroncsméret hátul 300 mm
Abroncsméret elöl 200 mm
Tömeg nettó/bruttó 33 / 36 kg

VIGYÁZAT: A rezgésszint az elektromos szerszám használatának megfelelően változni fog, és némely esetben me-
ghaladhatja az útmutatókban megadott értéket. A vibráció szintje felhasználható az egyes elektromos berendezések 
összehasonlítására
Az érték alkalmas a vibrációs terhelés felbecsülésére is.
A rezgésterhelés pontos megbecsüléséhez azokat az időket is gyelembe kell venni, melyekben a készülék lekapcs-
olódik, vagy ugyan működik, azonban ténylegesen nincs használatban. Ez jelentősen csökkentheti a rezgésterhe-
lést a munkavégzés teljes időtartama alatt.
Vezessen be kiegészítő biztonsági intézkedéseket a ő személy, vibráció elleni védelmére, pl: az elektromos szerszámok 
és berendezések műszaki karbantartása, a kezek melegen tartása, s a munkafolyamatok szervezése.

MAGYAR

Zajártalom adatok
Hangnyomás szint LpA

1) 79,5 dB (A)
Mért hangteljesítményszint LWA

2) 94,12 dB (A)
Szavatolt hangteljesítményszint LWA

3) 98 dB (A)
mérve… szerint 1) EN ISO 5395-1:2013; 2) 3)  2000/14/EG;  
1) K bizonytalanság 3 dB (A);  
2) K bizonytalanság  1,05 dB (A),  
Hallásvédő eszköz használata ajánlott!
Rezgésártalom adatok
Összesített rezgésértékek (három irányú vektoriális összeg) az alábbi szerint meghatározva: EN ISO 5395-1:2013
rezegésemisszió érték ah 2,81 m/s2

K bizonytalanság  1,41 m/s2
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Csak azután használja a szivattyút, 
miután gyelmesen elolvasta és 
megértette a kezelési útmutatót. 

Ismerkedjen meg az irányító elemekkel és a berendezés 
szabályszerű használatával! Tartsa be a biztonsági 
utasításokat. Viselkedjen gyelmesen harmadik 
személlyel szemben. A kezelő személy felelős a 
balesetekért és a harmadik személy biztonságáért. Az 
esetben, ha a gép bekapcsolásával és kezelésével 
kapcsolatban kételyei támadnak, forduljon a szervizszol-
gálathoz.

Rendeltetésszerű használat
A fűnyíró legfeljebb 20°-os lejtésszög mellett házi- és 
hobbikertekben gyep- és fűfelületek vágására szolgál.
A készüléket kizárólag az alábbiakban leírtaknak meg-
felelően szabad használni.Ebben az utasításban foglalt 
általánosan érvényes előírások mellőzése következtében 
beállt károkért a gyártó nem felelős

A gépet kinti környezetben használja. Tilos a
használata zárt, vagy rosszúl szellőztethető 
térségekben

A fűnyírót tilos bokrok, élő sövények és 
bozótok nyírására, tetőkön, vagy balkonon 
elhelyezett virágládákban lévő kúszó virágok 
nyírására és mulcsolására használni. Továbbá, tilos 
a fűnyírót fa és élő sövényekről levágott faanyag 
őrlésére mulcsolás céljából, s a talaj egyenlőtlensé-
geinek kisimítására használni.

 

Követelmények a gép kezelőjére
A gép kezelője használat előtt gyelmesen olvassa el 
a használati utasítást.
A készüléket nem korlátozott zikai, érzékszervi vagy 
szellemi képességekkel rendelkező, ill. tapasztalattal és/
vagy ismeretekkel nem rendelkező személyek (beleértve 
a gyermekeket is) általi használatra tervezték, hacsak 
nem azok egy a biztonságukért illetékes személy 
felügyelete alatt állnak, vagy utasításokat kaptak e 
személytől a készülék kezelésére vonatkozóan.
Szakképesítés:  A gép használatához, szakemberrel 
való felvilágosításon kívül nem szükséges speciális 
szakképesítés.
Minimális korhatár:  A géppel kizárólag 16 éven felü-
li személyek dolgozhatnak. Kivételt képez a atalkorú-
ak foglalkoztatása szakképzés alatt az oktató felügyelete 
mellet szakképzettség elsajátítása érdekében.
A helyi előírások meghatározhatják a kezelő személy 
minimális életkorát.
Képzés:  A gép használatához elegendő szakember felvi-
lágosítása resp. a használati utasítással való megismerke-
dés. Speciális képzés nem szükséges.

Viselkedés kényszerhelyzetben

Sérülésveszély! 
Kezeit és lábait ne tegye a gép forgó alkatrészei 
közelébe! Tartsa be a fűszóró garattól a megfelelő 
távolságot!

Égési sérülések veszélye! 
A gép egyes alkatrészei működés közben erősen 
felmelegednek. A forró alkatrészeket, pl. a motor és a 
zajtompítót ne érintse meg!Ne fogja meg a forró 
alkatrészeket, pl. a motort és a hangtompítót.

 
Igyekezzen a balesetnek megfelelően elsősegélyt nyújta-
ni, s minél hamarabb biztosítson be orvosi segítséget. 
A sebesültet nyugtassa meg, s védje további baleset-
től. Az esetleges balesetek miatt a munkahelyen, a DIN 
13164 norma követelménye szerint, mindig legyen 
kéznél, elsősegély nyújtáshoz, kézi patika. Amit, szükség 
esetén, a kézi patikából kivesz, azonnal pótolja vissza. Ha 
segítségre van szüksége, tüntesse fel az alábbi adatokat 
1. A baleset színhelye 
2. A baleset típusa 
3. A sebesültek száma 
4. A sebesülések típusa

MAGYAR
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távolságot!
A töltők kizárólag az alábbi cserélhető akkuk töltésére 
alkalmasak:

Az üzemanyag nagy mértékben tűzveszélyes.

A benzint kizárólag e célnak megfelelő edényben 
szabad tárolni.

Az üzemanyagot kizárólag kinti környezetben 
szabad a gépbe tölteni. Tilos nyílt láng közelében, pl. 
égő cigaretta.

Az üzemanyagot kizárólag a gép startolása előtt 
töltse a tartályba. Tilos a motor üzemeltetése közben 
eltávolítani a benzintartály kupakját, vagy üzema-
nyagot tölteni a gépbe, ha a motor forró.

Ügyeljen arra, hogy az üzemanyag ne folyjon ki. 
Az esetben, ha a benzin kiömlik, ne kapcsolja be 
a motort. A gépről távolítsa el a kiömlött benzint, 
s minden begyújtási kísérletet akadályozzon meg 
addig, ameddig az üzemanyag, a gép felszínéről, el 
nem párolog.

Az első üzembe helyezés előtt a motort feltétlenül fel 
kell tölteni motorolajjal. 
Minden üzembe helyezés előtt ellenőrizze az olajszintet. 
Szükség esetén töltsön utána motorolajat.

Fennáll a mérgezés!
A kipufogógázok, az üzemanyagok és a kenőanya-
gok mérgezők. A kipufogógázok belégzése halálos 
lehet!
A gépet kinti környezetben használja. Tilos a haszná-
lata zárt, vagy rosszúl szellőztethető térségekben
Ne használja a gépet zárt térben, ahol szénmonoxid 
koncentrálódhat.

A használat előtt végezzen szemrevételezéses ellenőr-
zést annak megállapítására, hogy a készülék – külö-
nösképpen a vágószerkezet, a kötőelemek és az egész 
vágóegység – nem sérült-e.
A fűnyíró csak akkor működtethető, ha a kidobónyílásra 
a teljes fűgyűjtő szerkezet vagy az önzáró leválasztó 
védőberendezés fel van helyezve.

Minden üzembe helyezés előtt ellenőrizze a 
csavaros és a toló csatlakozókat, szintén a biztonsági 
berendezéseket tartanak-e, helyesen be vannak-e 
szorítva, s a mozgó részek akadálymentes és 
könnyen futnak-e.

Minden üzembe helyezés előtt ellenőrizze az 
indítási reteszelés és a nyomókapcsoló 
rendeltetésszerű működését. 

Szigorúan tilos a gépre felszerelt védőberende-
zéseket leszerelni, kicserélni, nem a rendeltetésnek 
megfelelően használni, vagy más gyártóktól 
származó biztonsági berendezéseket használni.

Szigorúan tilos minden leplombált eszköz 
megbontása a motorfordulatszám módosítása/
elállítása érdekében.

Tilos a berendezés használata az esetben, ha 
hibás, vagy a biztonsági berendezés meg van 
károsodva. A kopott és hibás alkatrészeket 
haladéktalanul cserélje ki.

A motort kizárólag az esetben kapcsolhatja be, ha kezei 
és a lábai a géptől biztonságos távolságban vannak.
Startolásnál tilos a fűnyíró gépet oldalra dönteni.
Tilos a motor startolása az esetben, ha a kezelő személy 
a fűszóró garat előtt áll.
Ügyeljen a biztonságos testtartásra, különösen lejtős 
terepen. Tilos a géppel meredek lejtőkön dolgozni. 
Különösen óvatos legyen irányváltoztatáskor! 
Lejtőkön, árokban, gátakon, szeméttárolók stb. közelé-
ben veszélyes füvet nyírni.
Ne becsülje túl önmagát. Kerülje el a normálistól eltérő 
testtartást, ügyeljen arra, hogy mindig biztosan álljon és 
az egyensúlyát megtartsa. Óvatosan hátráljon, felbukás 
veszélye!
A géppel folytatott munkavégzés során biztosítson 
megfelelő fényforrást ill. látási viszonyokat. A rossz meg-
világítás/látási viszonyok jelentős biztonsági kockázatot 
jelentenek.
Ne használja a kisgépet rossz időben, különösen ne 
közelgő vihar esetén.
Lehetőség szerint ne használja a terméket nedves füvön.
Járjon! Soha ne fusson!
Különösen óvatosnak kell lennie, ha a fűnyíró gépet 
megfordítja, vagy ha saját maga felé húzza.
Az esetben, ha a fűnyíró gépet ledönti (pl. szállítás 
közben), vagy felemeli, hogy áthaladhasson a fű nélküli 
területen, vagy a fűnyíró gépet arra a területre viszi, ahol 
füvet fog vele nyírni, vagy már eltávozik onnan, a késeket 
mindig kapcsolja ki, s várjon, hogy megálljanak.
Az esetben, ha idegen tárgyakba ütközik, vagy a gép 
vibrálni kezd, azonnal kapcsolja ki és távolítsa el a 
gyújtógyertya dugaszát. Ellenőrizze, nincs-e a gép meg-
rongálódva, szükség esetén a hibákat távolítsa el.
A munka befejezését követően azonnal kapcsolja ki a 
gépet.
Működés közben soha ne vegye le a gyűjtőzsákot. A 
gyűjtőzsák felhelyezése és levétele előtt mindig kapcs-
olja ki a gépet.
A kikapcsolást követően ne helyezze azonnal a gépet 
zárt helyiségbe, hanem várjon, míg teljesen kihűl.

MAGYAR
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Gépszemle és karbantartási terv

A karbantartási terv be nem tartása a motor károsodásához vezethet!

Rendszeres karbantartási idő-
közök

Minden 
üzembe-
helyezés 

előtt

1 havonta 3 Hóna-
ponként

6 Hóna-
ponként

12 Hóna-
ponként

24 Hóna-
ponként

5  
Munkaórák

25 
Munkaórák

50 
Munkaórák

100 
Munkaórák

250 
Munkaórák

Motorolaj 
(10W-40)

Ellenőrzés 
Csere  

Levegőszűrő Ellenőrzés 
Csere 

Gyújtógyer-
tya kulcs

Ellenőrzés
Tisztítsa ki 
Csere 

A megfelelő karbantartást a megadott hónapban vagy az előírt üzemórák eltelte után végezze el – attól függően, amelyik 
hamarabb következik be.

Üzemzavarok kikeresése

Üzemzavarok Okok Intézkedések

A motor nem startol Nem nyomta le a Start-Stop kart Nyomja le a Start-Stop kart!

Szívatót nem működtették Nyomja meg a szívatót

Elégtelen üzemanyag Töltse fel az üzemanyagot!

Túlságosan hosszú bowden kábel A haranganya segítségével állítsa be a 
bowden kábel hosszát!

Nem megfelelő üzemanyag, raktározás az 
üzemanyagtartály kiürítése nélkül, nem 
megfelelő benzin

Ürítse ki az üzemanyagtartályt és a karbu-
rátort! Tankoljon a gépbe friss benzint!

Szennyezett gyújtógyertya(az elektródokon 
szénmaradékok), s az elektródok távolsága 
túlságosan nagy.

A gyertyát tisztítsa ki, ellenőrizze a gyertya 
hőértékét, a gyertyát szükség esetén cse-
rélje ki, s állítsa be az elektródok távolságát 
0,6-0,8mm-re.

A gyújtógyertya a benzintől (túlszívatott 
motor) nedves

A gyújtógyertyát szárítsa ki, majd szerelje 
vissza!

Automatikus előtolás 
nem működik

Túlságosan hosszú bowden kábel A haranganya segítségével állítsa be a 
bowden kábel hosszát!

Nem gyűjti a füvet. Bedugult a csatorna
A fűgyűjtő kosár tele van.
A fű túlságosan vizes!

Tisztítsa ki a kivezető csatornát!
Ürítse ki a fűgyűjtő kosarat!
Kizárólag száraz időben kaszáljon!

MAGYAR
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